SISTEMI DI PROTEZIONE DEL VISO I I
ISTRUZIONI DI UTILIZZO “ZEN FF PLUS"

NOTA INFORMATIVA: Prima di utilizzare |a visiera leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi a quanto esposto potrebbe
ridurre la sicurezza offerta dalla visiera. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovuti ad un improprio
utilizzo della visiera, il fabbricante e/o il distributore declinano ogni responsabilita. Questa visiera deve essere utilizzata solo ed
esclusivamente per |'attivita per cui & stata certificata. La presente visiera & stata certificata CE per |'uso generale con gli elmi di
sicurezza in attivita sportive, antincendio boschivo, industria, lavori in quota, servizio sanitario d’emergenza e soccorso, certificata
secondo la EN 14458:2018. La visiera soddisfa anche i requisiti richiesti dalla normativa ANSI Z87.1:2020. La visiera non pud essere
utilizzata singolarmente se non in combinazione con i caschi KASK modelli QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO,
PRIMERO PL. Il dispositivo offre protezione/resistenza da rischi generici di tipo meccanico e da sostanze chimiche liquide
(Sostanze chimiche liquide impiegate nei test: acido solforico (30% acqua), idrossido di sodio (10% acqua), p-xilene, 1-butanolo, n-eptano).
Questo prodotto non deve essere utilizzato in situazioni differenti a quelle per le quali & stato progettato. La visiera oggetto
del presente manuale & un Dispositivo di Protezione Individuale di lll categoria e come tale ¢ stata sottoposta a procedura di
certificazione con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V del Regolamento UE 2016/425.La procedura di certificazione
e quella di controllo per le norme EN14458:2018 sono state affidate dall’organismo notificato ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue
Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.

INFORMAZIONI NORMATIVE

Attenzione: i materiali che possono venire a contatto con la pelle potrebbero creare reazioni allergiche agli individui sensibili.
Attenzione: i dispositivi di protezione contro le particelle ad alta velocita indossati sopra occhiali oftalmici di riferimento, possono
trasmettere impatti potenzialmente pericolosi per |'utilizzatore. Attenzione: questo dispositivo protegge da particelle ad alta
velocita a media energia a temperature estreme ed & contraddistinta dalla marcatura con la lettera T immediatamente dopo la
lettera del livello di energia (B). Attenzione: il livello di protezione dichiarato del DPI & garantito solo con la visiera abbassata
in posizione di utilizzo. Attenzione: assicurarsi di utilizzare il giusto tipo di visiera in combinazione con il casco idoneo per
I'attivita prevista. Attenzione: la protezione offerta da questa apparecchiatura & conforme ai requisiti della norma EN 14458 per
le proprieta elettriche (protezione contro brevi contatti accidentali con conduttori attivi di bassa tensione). Tutti gli elementi
dell’assieme visiera/casco devono avere |a stessa marca per garantire questa protezione.

ISTRUZIONI DI UTILIZZO

Atitolo preventivo & imperativo utilizzare la visiera durante tutto lo svolgimento dell'attivita lavorativa o sportiva. Per un’adeguata
protezione, & importante che la visiera sia ben montata sul casco in modo da offrire la massima sicurezza. La visiera deve essere
regolata per adattarsi all'utilizzatore, deve essere posizionata in modo tale da ridurre al minimo gli spazi per I'intrusione di
eventuali agenti esterni che potrebbero danneggiare gli occhi.

| protettori coperti dalla presente sono costituiti da materiali ipoallergenici. Tuttavia alcuni utenti particolarmente sensibili
potrebbero presentare delle reazioni allergiche. In questo caso si consiglia di interromperne 'uso ed, eventualmente, di
consultare il medico.

APPLICAZIONE DELLA VISIERA AL CASCO

1) Identificare |'adattatore destro e/o sinistro (riconoscibile tramite la lettera R e L posta sul retro dell’adattatore) ed inserirlo nella
sede predisposta e premerlo fino al “click” di aggancio (fig. 1). Ripetere |'operazione dall'altro lato. | due adattatori sono cosi
fissati alla calotta del casco (fig.2)

2) Posizionare il ramo di aggancio della visiera sopra |'adattatore (fig.3), agganciarlo al dente laterale nero dell'adattatore ed
allineare le due linee di riferimento (fig.4). Tirare ora verso |'esterno il cursore, premere la visiera verso il casco e rilasciarle il
cursore per agganciare la visiera (fig.5). Ripetere I'operazione dall'altro lato.

3) Per rimuovere la visiera posizionarla in posizione UP (fig.8), iniziando da un lato tirare verso |'esterno il cursore sull’adattatore
visiera (fig. 6) e sganciarla tirandola verso il retro del casco. Ripetere |'operazione dall‘altro lato

4) Per rimuovere |'adattatore dal casco, premere verso |'esterno il dente di aggancio posizionato all'interno della calottal(fig. 7)
ed estrarlo.

PULIZIA

Rimuovere la visiera dal casco e pulirla utilizzando esclusivamente acqua e sapone neutro. Lasciare asciugare in maniera naturale
a temperatura ambiente. Evitare assolutamente |'uso di detergenti chimici, solventi, benzina o polveri abrasive in quanto
materiali aggressivi che potrebbero causare riduzione della resistenza strutturale della visiera. Non strofinare mai la lente quando
€ asciutta.

CONSERVAZIONE

Conservare in luogo asciutto, temperato e al riparo dai raggi UV. Quando non utilizzata e durante il trasporto, & preferibile
conservare la visiera protetta dalla luce solare diretta e lontano da fonti di calore. Si consiglia di riporre la visiera nella confezione
originale. Se non conformi con le specifiche dettate dal costruttore non applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive e
vernici. Qualsiasi intervento o modifica non prevista, pud pregiudicare la funzione protettiva della visiera.

TRASPORTO

Non sono previsti particolari accorgimenti per il trasporto del dispositivo.

DURATA

Gli articoli e i particolari KASK in plastica possono avere una durata massima di 10 anni a partire dall’anno di fabbricazione
indicato sul prodotto.

La durata della visiera dipende tuttavia da diversi fattori degenerativi, inclusi gli sbalzi di temperatura, la quantita di esposizione
alla luce diretta del sole e I'uso piti 0 meno intenso. Controllare regolarmente la visiera per accertare la presenza di eventuali
danni. Deformazione della vista, rigature, graffi sono elementi rivelatori dello stato di deterioramento della visiera e se ne
consiglia la sostituzione.

Eliminare e sostituire il prodotto nei seguenti casi:

* Prodotto con data di produzione piu vecchia di 10 anni

 Prodotto sottoposto a forte impatto, caduta o deformazione meccanica.

* Prodotto che non soddisfa i requisiti di controllo.

* Prodotto di dubbia provenienza o storia di utilizzo

GARANZIA

KASK garantisce per 3 anni per ogni difetto dei materiali o di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia difettosita riconducibili
a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione, manutenzione impropria o utilizzi differenti da quelli per cui il
dispositivo & stato certificato.

RICAMBI ED ACCESSORI

WACO00074 - ADATTATORI PLUS PER VISIERA ZEN

EN166 - EN14458 - MARCATURA

(1) Norma tecnica di riferimento; (2) Identificativo del fabbricante; (3) identificativo del modello; (4) anno e mese di fabbricazione;
(5) Per uso vigili del fuoco fino a 7 Kw/m?; (6) Protezione del viso; (7) Resistenza meccanica impatti a alta velocita e media energia
(120 m/s), a temperature estreme -30°C/+50°C; (8) Resistenza da danneggiamento da particelle fini, metodo di prova applicato:
prova “Taber”; (9) Resistenza all'appannamento; (10) Filtro e categoria filtro; (11) Indicazione dell'intervallo di temperatura a cui &
stato testato il DPI; (12) Proprieta elettriche; (13) Leggere le istruzioni prima dell'utilizzo; (14) Marcatura di conformita ai requisiti
di salute e sicurezza previsti dal Regolamento UE 2016/425 e numero dell’'organismo notificato; (15) Marcatura di conformita ai
requisiti di salute e sicurezza previsti dal Regolamento 2016/425; (16) classe ottica - per uso continuativo; (17) Protezione contro
spruzzi di liquidi; (18) Protezione da metalli fusi e solidi caldi;

ANSI Z87.1 - MARCATURA

(19) Protezione da impatti; (20) Protezione da radiazioni UV; (21) Protezione da radiazioni nello spettro del visibile; (22) Protezione
dall'appannamento; (23) Protezione da gocce e spruzzi;

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo dispositivo visita il sito
web www.kask.com.

SKYDDSSYSTEM FOR ANSIKTE

ANVADNINGSINSTRUKTIONER AV “ZEN FF PLUS"

ALLMAN INFORMATION: Lis instruktioinerna noga innan visiret anvands. Om instruktionerna inte foljs kan visirets sikerhet
minskas. Tillverkaren och/eller leverantéren bar inget ansvar fér olyckor som resulterar i skador eller dédsfall pa grund av felaktig
anvandning. Visiret far endast och uteslutande anvandas for de aktiviteter som det ar certifierat for. Det befintliga visiret &r CE-
certifierat for allmén anvandning tillsammans med skyddshjalmar for idrottsaktiviteter, bekdmpning av skogsbrander, industrin,
vid arbeten pa héga hojder, for akutsjukvard samt raddningstjansten, certifierat enligt EN 14458:2018. Visiret uppfyller ocksa
kraven enligt standarden ANSI 787.1:2020. Visiret far inte anvandas ensamt utan maste kombineras med nagon av KASK-
hjalmsmodellerna QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL. Utrustningen skyddar mot allmanna mekaniska
risker samt kemiska vatskor (kemiska vétskor som anvénds | test: svavelsyra (30 % vatten), natriumhydroxid (10 % avatten), p-xilen, 1-butanol,
n-heptan ). Den har produkten far inte anvéndas fér ndgra andra andamal an de &ndamal den &r konstruerad fér. Visiret som
beskrivs i den har manualen &r en klass Il personlig skyddsutrustning som genomgick en EG-typkontroll med tillampning av de
krav som anges i bilaga V i férordning (EU) 2016/425. Certifieringsférfarandet for standarderna EN14458:2018 utférdes av det
anmalda organet ALIENOR CERTIFICATION,21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France. Notified
Body: 2754.

FORESKRIFTER

Observera: de material som kan komma i kontakt med huden kan ge upphou till allergiska reaktioner hos kansliga personer.
Observera: om man anvander utrustningen mot hoghastigehtspartiklar ovanpé férskrivna glaségon kan det uppsta
eventuella skadeverkningar fér anvéndaren. Observera: den har utrustningen skyddar mot héghastighetspartiklar vid
extrema medeltemperaturer och & markt med bokstaven T omedelbart efter informationen om energinivan (B). Observera
den forsakrade skyddsnivan enligt DPI kan endast garanteras férutsatt att visiret &r nedsankt vid anvandningen. Observera
kontrollera att du anvénder ratt typ av visir tillsammans med en lamplig hjalm fér den aktivitet som ska genomféras. Varning:
skyddet som tillhandahalls av denna utrustning 6verensstammer med kraven pa elektriska egenskaper enligt EN14458 (skydd
mot korta oavsiktliga kontakter med aktiva lagspanningsledare).” Alla delar av hela visirsetet/hjalmen méste ha samma markning
for att sékerstalla detta skydd.Observera: kontrollera att du anvénder ratt typ av visir tillsammans med en lamplig hjalm fér den
aktivitet som ska genomféras.

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING

Som férsiktighetsatgard &r det absolut nédvandigt att anvanda visiret under hela arbets- eller idrottsaktiviteten. Fér fullgott
skydd ar det viktigt att visiret ar sakert monterat pa hjalmen fér att ge maximal sakerhet. Visiret maste justeras for att passa
anvandaren och det maste sattas pa, pa sa satt att man i mojligaste man reducerar risken fér att det hamnar frimmande émnen
innanfér visiret som kan skada 6gonen.

Skyddsmaterialet som omfattas av denna policy bestér av hypoallergeniska material. Dock kan vissa sarskilt kansliga anvandare
fa allergiska reaktioner. | detta fall rekommenderar vi att man upphér med anvandningen och om det ar nddvandigt kontaktar
lakare.

FASTSATTNING AV HJALMVISIRET

1) Identifiera den hégra och/eller vanstra adaptern (indikeras av bokstaven R och L pa baksidan), satt in den i den pa motsvarande
plats och tryck tills det klickar pa plats (fig. 1). Upprepa med andra sidan. De tva adaptrarna ar nu fasta pa hjalmskalet (fig. 2).

2) Placera visirfastet 6ver adaptern (fig.3), haka fast den i den svarta sidotanden pa densamma och rikta in de tva referenslinjerna
(fig.4). Dra skjutreglaget utat, tryck visiret mot hjadlmen och slapp skjutreglaget fér att haka fast det (fig.5). Upprepa med andra
sidan.

3) For borttagning av visiret: for det till UPP-laget (fig.8), bérja pa ena sidan, dra skjutreglaget pa adaptern utat (fig. 6) och slapp
det genom att dra det mot baksidan av hjélmen. Upprepa med andra sidan.

4) Fér att ta bort adaptern fran hjalmen: tryck ut kroktanden som &r placerad inuti skalet (fig. 7) och dra ut den.

RENGORING

Ta av visiret fran hjalmen och rengér det med ljummet vatten och mild tval. Lat torka i rumstemperatur. Anvand absolut inte
kemiska tvattmedel, 16sningsmedel, bensin eller slipande rengéringspulver da de &r aggressiva material som kan orsaka en
minskad héllfasthet av visiret. Torka aldrig av visiret nar det &r torrt.

FORVARING

Férvara pa en torr, tempererad och UV-skyddad plats. N&r den inte anvands och under transport ar det bast att férvara visiret
skyddat fran direkt solljus och borta fran vérmekallor. Vi rekommenderar att visiret férvaras i originalférpackningen. Applicera
inte lim, 16sningsmedel, klistermarken och farg om det inte &r i enlighet med tillverkarens specifikationer. Alla reparationer eller
andringar som inte ar planerade kan komma att negativt paverka visiret.

TRANSPORT

Inga sarskilda atgarder kravs fér transport av anordningen.

LIVSLANGD

Artiklarna och framférallt KASK i plast kan ha en maximal livslangd pa 10 ar fran tillverkningsaret som anges pa produkten.
Visirets livslangd beror pa férekomsten av flera degenerativa faktorer, inklusive temperaturférandringar, mangden exponering
for direkt solljus, och mer eller mindre intensiv anvandning. Kontrollera regelbundet visiret for att faststalla forekomst av
eventuella skador. Férsamrad synférmaga, rafflad yta och repor ar delar som avslojar en férsémring av visirets tillstand och i sa
fall rekommenderar vi att produkten byts ut.

Ta bort och byt ut produkten i féljande fall:

* Produkt med produktionsdatum &ldre an 10 &r

* Produkt som utsatts for kraftig stot, fall eller mekansisk deformation.

* Produkt som inte uppfyller kontrollkraven.

* Produkt av tvivelaktigt ursprung och anvandningshistoria.

GARANTI

KASK har en garanti pa 3 ar for defekter i material eller utférande. Garantin tacker inte fel som orsakats av normalt slitage,
andringar, felaktig férvaring, oléampligt underhall eller annan anvandning &n enheten har certifierats for.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

WAC00074

EN166 - EN14458 - PRESTANDAINDEX

(1) Teknisk referensstandard; (2) Tillverkarens identifiering; (3) Modellens identifiering; (4) tillverkningsar och -manad; (5) Fér
brandmansbruk upp till 7 Kw/m2 (6) Ansiktsskydd; (7) Mekaniskt motstand mot stotar vid hég hastighet och medelhég energi
(120 m/s) i extrema temperaturer -30°C/+50°C; (8) Motstand mot skada fran fina partiklar testmetod som anvénds: “Taber”
test; (9) Motstand mot imbildning; (10) filtret och filterkategorin; (11) Indikation av temperaturintervall som den personliga
skyddsutrustningen har testats i; (12) Elektriska egenskaper; (13) Las igenom bruksanvisningen innan anvéndning; (14) CE-
markning enligt hélso- och sakerhetskrav enligt EU-férordningen 2016/425; (15) CE-markning enligt hélso- och sakerhetskrav
enligt férordningen 2016/425; (16) optisk klass - for kontinuerlig anvandning; (17) Skydd mot vétskestank; (18) Skydd mot smalt
metall och varma fasta partiklar;

ANSI Z87.1 - PRESTANDAINDEX

(19) Skydd mot stétar; (20) Skydd mot UV-stralningar; (21) Skydd mot stralningar inom synligt spektrum; (22) Skydd mot mot
imbildning; (23) Skydd mot droppar och stank;

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: Besok webbsidan web www.kask.com fér att & en kopia av EU-férsikran om
Sverensstammelse fér den har utrustningen.

EYE PROTECTOR E N

INSTRUCTIONS FOR USE “ZEN FF PLUS"

GENERAL INFORMATION: Read the instructions carefully before using the eye protector; the failure to observe the above
could reduce the safety offered by the eye protector. In the event of an accident with injuries or even death due to improper use
of the eye protector, the manufacturer and/or distributor are not liable. This eye protector must be used only and exclusively for
the activities for which it was certified. This eye protector is CE certified for general use with safety helmets in sports, forest fire
fighting, industry, work at heights, emergency medical and rescue services, certified in accordance with EN 14458:2018.The eye
protector also meets the requirements of ANSI Z87.1:2020. The eye protector cannot be used individually if not in combination
with the QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL helmet models. The device offers protection/resistance
against general mechanical risks and liquid chemical substances (Liquid chemicals used in tests: sulfuric acid (30% water), sodium
hydroxide (10% water), p-xylene, 1-butanol, n-heptane). This product is not intended for use in situations other than those for which it
was designed. The visor object of this manual is a type Ill category Personal Protection Device and as such has been subjected
to certification procedure with the application of the requirements set out in Annexes V of the EU Regulation 2016/425. The
certification procedure for the EN14458:2018 standards was carried out by the notified body ALIENOR CERTIFICATION,21, rue
Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.

REGULATORY INFORMATION

Warning: the materials that may come into contact with the skin could cause allergic reactions to sensitive individuals. Warning:
protection devices against high-speed particles worn over reference ophthalmic spectacles, can transmit potentially dangerous
impact for the user. Warning: this device protects against medium-energy high-speed particles at extreme temperatures and
it is characterized by the marking with the letter T immediately after the energy level letter (B). Warning: the declared level of
protection of the PPE is guaranteed only with the visor lowered in the position of use. Warning: make sure you use the right type
of visor in combination with the helmet suitable for the intended activity. Warning: the protection offered by this equipment
complies with the requirements set forth in Standard EN 14458 for electrical properties (protection against brief accidental
contacts with active low voltage conductors). All the elements of the visor/helmet assembly must have the same brand to
guarantee this protection.

INSTRUCTIONS FOR USE

As a preventive measure, it is imperative to use the eye protector throughout the course of the work or sports activities. For
adequate protection, the eye protector must be securely mounted on the helmet in order to offer maximum safety. The eye
protector must be adjusted to fit the wearer; it should be positioned in such a way as to minimize the intrusion of any external
agents that could damage the eyes.

The protective material covered by this manual consist of hypoallergenic materials. However, some particularly sensitive users
could have allergic reactions. In this case, it is recommended to discontinue use and, where appropriate, consult your doctor.
APPLICATION OF THE VISOR TO THE HELMET

1) Identify the right and/or left adaptor (recognisable by the letter R and L on the rear), insert it in the purpose-made housing
and press until the fastening clicks (fig. 1). Repeat on the other side. The two adaptors are now fastened to the shell of the
helmet (fig.2)

2) Place the hooking arm of the visor above the adaptor (fig.3), hook it onto the black side clip of the visor and align the two
reference lines (fig.4). Pull the cursor outwards, press the visor towards the helmet and release the cursor to engage it. (fig.5)
Repeat on the other side.

3) To remove the visor: place it in the UP position (fig.8), starting from one side, pull the cursor on the adapter outwards (fig. 6)
and release it by pulling it towards the back of the helmet. Repeat on the other side

4) To remove the adaptor from the helmet: press outwards the hooking clip placed inside the shell (fig. 7) and extract it.
CLEANING

Remove the eye protector from the helmet and clean it using only water and neutral soap. Leave to dry naturally at room
temperature. Absolutely avoid the use of chemical detergents, solvents, petrol or abrasive powders as they are aggressive
materials that could cause a reduction in the structural strength of the eye protector. Never rub the lens when it is dry.
STORAGE

Store in a dry and warm place away from UV rays. When not in use and during transport, it is best to keep the eye protector
protected from direct sunlight and away from heat sources. We recommend storing the eye protector in the original package.
Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in compliance with the manufacturer’s specifications. Any unplanned
repair or modification may adversely affect the protective function of the eye protector.

TRANSPORT

There are no special precautions for transporting the device.

LIFESPAN

The KASK articles and accessories made of plastic may have a maximum duration of 10 years starting from the year of
manufacture stated on the product.

The lifespan of the eye protector depends on several degenerative factors, including changes in temperature, the amount of
exposure to direct sunlight and the more or less intense use. Regularly check the eye protector for the presence of any damage.
Vision alteration, scrapes, and scratches are detectors of deterioration of the eye protector, and we recommend replacing it.
Dispose of and replace the product in the following cases:

* Product with a production date older than 10 years

* Product subject to a strong impact, fall or mechanical deformation.

* Product that does not meet the control requirements.

* Product of questionable origin and history of use.

WARRANTY

KASK guarantees against any material or manufacturing defect for 3 years. The warranty does not cover defects caused by
normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those for which the device
has been certified.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

WACO00074 PLUS ADAPTERS FOR ZEN VISORS

EN166 - EN14458 - MARKING

(1) Reference technical standard; (2) Manufacturer identification; (3) Model; (4) Yera and month of production; (5) For firefighter's
use until 7 Kw/m2; (6) Face protection; (7) Mechanical resistance of impacts to high speed and medium energy (120 m / s), at
extreme temperatures -30°C/+50°C; (8) Protection against fine dust particles, applied test method: “Taber" test; (9) Ressitance
to fogging; (10) Filter and filter category; (11) Indication of the temperature range at which the PPE was tested; (12) Electrical
properties; (13) Read instruction manual prior to use; (14) marking of compliance with Essential Health and Safety Require-
ments under Regulation 2016/425 and number of notified body; (15) marking of compliance with Essential Health and Safety
Requirements under Regulation 2016/425; (16) Optical class - regular use; (17) Protect against liquid droplets and splashes; (18)
Protection against molten metals and hot solids;

ANSI Z87.1 - MARKING

(19) Impact mark; (20) UV filter; (21) Visible light filter; (22) Anti-fog; (23) Protection against splash/droplet;

This article guarantees high level optical performance comparable to the standards requirements of “spectacle” category
following the ANSI Z87.1 standard. It can therefore be considered as primary protection and does not require the wearing of
additional safety spectacles or goggles

ATTENTION: this item provides the indicated performances in the position of use only; when not in position of use always
wear safety specatcles.

DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website www.kask.com.

ANSIKTSBESKYTTELSER

INSTRUKSJONER FOR BRUK AV “ZEN FF PLUSS"”

GENERELL INFORMASJON: For du bruker visiret ma du lese bruksanvisningen grundig. Manglende overholdelse av
bruksanvisningen ville kunne redusere sikekrheten visiret tilbyr. Produsenten og/eller forhandleren fraskriver deg alt ansvar ved
ulykker med skader eller til og med ded som skyldes upassende bruk av visiret. Dette visiret ma kun brukes til den anvendelsen
deter laget og sertifisert for. Dette visiret er CE-sertifisert for generell bruk med sikkerhetshjelmer til sportslig bruk, hjelmer til bruk
ved skogbrann, industrihjelmer, hjelmer til bruk ved arbeid i hayden, hjelmer til bruk i helsesektoren ved ned- og redningsarbeid,
godkjent i henhold til EN 14458:2018. Visiret oppfyller ogsa kravene i standarden ANSI Z87.1:2020. Visiret kan ikke brukes alene,
men i kombinasjon med KASK-hjelmene, modeller QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL. Innretningen
gir beskyttelse/motstand mot generell risiko av mekanisk art, og mot flytende kjemiske stoffer (flytende kjemiske stoffer brukt
i testene: svovelsyre (30 % vann), svovelhydroksid (10 % vann), p-xilen, 1-butanol, n-heptan). Dette produktet ma ikke brukes i andre
situasjoner enn dem det er laget for. Det visiret som denne bruksanvisningen omhandler er et personlig verneutstyr i kategori
Il og har dermed vaert gjenstand for CE-sertifiseringsprosedyren med anvendelse av kravene som er forutsatt i vedleggene V
i EU-reglementet 2016/425. Sertifiseringprosedyren for standardene EN14458:2018, ble gjennomfert av teknisk kontrollorgan
ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.
INFORMASJON OM STANDARDER

Adbvarsel: Materialene som kan komme i kontakt med huden vil kunne skape allergiske reaksjoner for dem med felsom hud.
Obs: Beskyttelsesinnretninger mot partikler ved hay hastighet brukt over normale briller vil kunne medfere potensielt farlige stet
for brukeren. Obs: denne innretningen beskytter mot partikler ved hay hatighet ved middels energi og ekstreme temperaturer
og er kjennetegnet ved at den er merket med bokstaven T rett etter bokstaven for energiniva (B). Advarsel: det erkleerte
beskyttelsesnivaet for verneutstyret er kun garantert med visiret senket i bruksposisjon. Advarsel: forsikre deg om at du bruker
riktig type visir i kombinasjon med egnet hjelm for den aktiviteten som skal bedrives. Advarsel: beskyttelsen som felger med
denne enheten samsvarer med kravene til elektriske egenskaper i EN14458 (beskyttelse mot kortvarig, utilsiktet kontakt med
aktive lavspenningsledere). Alle deler av visiret/hjelmen mé ha samme merking for & garantere denne beskyttelsen.
BRUKSANVISNING

Som forholdsregel anbefaler vi & bruke visiret under all utfering av arbeid eller idrett. For tilfredsstillende beskyttelse er det viktig
at visiret er korrekt montert pa hjelmen, slik at det gir maksimal beskyttelse. Visiret ma reguleres for a tilpasses brukeren. Det ma
plasseres slik at plassen der eventuelle fremmedlegemer som vil kunne trenge inn er redusert til et minimum.

Det beskyttende materialet dekket av denne politikken bestar av hypoallergene materialer. Likevel vil spesielt sensitive brukere
kunne fa allergiske reaksjoner. | sa tilfelle anbefaler vi & avbryte bruken, og eventuelt oppsek lege.

MOTERING AV VISIRET PA HJELMEN

1. Finn fram hayre og/eller venstre adapter (du vil kunne se bokstaven R eller L pa baksiden), sett den inn pa tilherende sted og
trykk den inn helt til den klikker pa plass (fig. 1). Gjenta pa den andre siden. De to adapterne er na festet til hjelmskallet (fig. 2)
2) Plasser visirets festegren over adapteren (fig.3), fest den til den svarte sidetaggen og juster de to referanselinjene (fig.4). Trekk
glidebryteren utover, trykk visiret mot hjelmen og slipp glideren for a feste den (fig.5). Gjenta pa den andre siden.

3) Slik fierner du visiret: for det til UP-posisjon (fig.8). Start pa den ene siden, trekk glidebryteren pa adapteren utover (fig. 6), og
slipp den ved 4 trekke den mot baksiden av hjelmen. Gjenta pa den andre siden.

4) Slik fierner du adapteren fra hjelmen: trykk festetaggen plassert inne i skallet utover (fig. 7) og trekk den ut.

RENGJGRING

Ta visiret av hjelmen og rengjer det utelukkende med vann og pH-neytral sape. La det luftterke i romtemperatur. Unnga all
bruk av kjemiske stoffer, lasemidler, bensin eller slipende pulver, da dette er aggressive materialer som vil kunne redusere den
strukturelle resistensen til visiret.

OPPBEVARING

Oppbevares pa tert sted i romtemperatur, beskyttet mot UV-straling. Nar det ikke er i bruk og ved transport, anbefaler
vi at du oppbevarer visiret beskyttet mot direkte sollys og langt fra varmekilder. Vi anbefaler at du legger visiret tilbake
i originalemballasjen. Med mindre de er i overensstemmelse med spesifikasjonene som er gitt av produsenten, ma du ikke
pafere klistremerker, lesemidler, klebende etiketter eller maling. Alle eventuelle inngrep eller endringer som ikke er forutsatt av
produsenten vil kunne forringe visirets beskyttende funksjon.

TRANSPORT

Det behgves ingen spesielle forholdsregler ved transport av produktet.

VARIGHET

Plastartikler og -deler fra KASK kan ha en maksimal varighet pa 10 ar fra produksjonsaret som er indikert pa produktet.
varigheten til visiret avhenger likevel av en rekke forringende faktorer, slik som temperatursvingninger, mengden eksponering
for direkte sollys og mer eller mindre intens bruk. Kontroller visiret regelmessig for & avdekke eventuelle skader. Deformering av
synsfeltet, riper, striper er elementer tyder pa at visieret er skadet og ber skiftes ut.

Kast og bytt ut produktet i falgende tilfeller:

* Produksjonsdato eldre enn 10 ar

® Produkt som har vaert utsatt for stet, fall eller mekanisk deformasjon.

 Produkt som ikke oppfyller kontrollkravene.

 Produkt med tvilsom opprinnelse eller brukshistorikk.

GARANTI

KASK garanterer produktet i 3 ar mot alle material- eller produksjonsfeil. Garantien dekker ikke defekter som er forarsaket av
normal bruk og slitasje, endringer, feilaktig oppbevaring, upassende vedlikehold eller annen bruk enn dem produktet har blitt
sertifisert for.

RESERVEDELER OG TILBEHOR
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EN166 - EN14458 - PRESTASJONSINDIKASJONER

(1) Teknisk normreferanse; (2) Produsentidentifikasjon; (3) Modellidentifikasjon ; (4) Produksjonsar og maned; (5) For
brannmannsbruk inntil 7 Kw/m? (6) Ansiktsvern; (7) Mekanisk motstand mot hey hastighet og middels energi (120 m/s),
ved ekstreme temperaturer -30°C/+50°C ; (8) Motstand mot skader fra fine partikler testmetode anvendt: “Taber”-test; (9)
Duggmotstand; (10) filteret og filterkategorien; (11) Indikasjon pa temperaturomradet der PPE ble testet; (12) Elektriske
egenskaper; (13) Les instruksjonene for bruk; (14) Merking i samsvar med helse- og sikkerhetskravene fastsatt i EU-forskrift
2016/425/EF; (15) Merking i samsvar med helse- og sikkerhetskravene fastsatt i forskrift 2016/425/EF; (16) optisk klasse - for
kontinuerlig bruk; (17) Beskyttelse mot vaeskesprut; (18) Beskyttelse mot smeltede metaller og varme faste stoffer;

ANSI - PRESTASJONSINDIKASJONER

(19) Vern mot stet; (20) Vern mot UV-stréling; (21) Stralevern i det synlige spekteret ; (22) Duggvern; (23) Beskyttelse mot draper
og sprut ;

SAMSVARSERKLARING: For en kopi av samsvarserklzeringen for dette utstyret, se nettstedet www.kask.com.

GESICHTSSCHUTZSYSTEME

GEBRAUCHSANWEISUNGEN ,ZEN FF PLUS"

ALLGEMEINE INFORMATIONEN: Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das Visier verwenden; das
Nichtbeachten der Hinweise kénnte die vom Visier gewahrleistete Sicherheit beeintrachtigen. Bei Unfallen mit Verletzungs-
oder Todesfolge, die auf die unsachgerechte Nutzung des Visiers zurlickzufiihren sind, Gbernimmt der Hersteller und/oder
Verkaufer keine Haftung. Dieses Visier darf nur und ausschlieBlich zu den Zwecken verwendet werden, fiir die es zertifiziert
ist. Das vorliegende Visier ist CE-zertifiziert fiir den allgemeinen Einsatz auf Sicherheitshelmen fir den Sport, die Bekampfung
von Waldbranden, die Industrie, Héhenarbeiten, medizinische Notfall- und Rettungsdienste, gemaB EN 14458:2018. Das Visier
erfiillt zudem die Anforderungen der Norm ANSI Z87.1:2020. Das Visier kann nicht individuell, sondern nur in Kombination mit
den Kask-Helmmodellen QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL verwendet werden. Das Visier bietet
Schutz/Widerstand gegen allgemeine mechanische Risiken und flissige Chemikalien (bei den Tests verwendete flissige Chemikalien:
Schwefelsaure (30% Wasser), Natriumhydroxid (10% Wasser), p-Xylol, 1-Butanol, n-Heptan ). Dieses Produkt darf nicht in Situationen
eingesetzt werden, die von denen abweichen, fir die es entwickelt worden ist. Das Visier, Gegenstand des vorliegenden
Handbuches, ist eine persénliche Schutzausriistung der Kategorie Ill und unterliegt als solche dem Zertifizierungsverfahren
unter Anwendung der Anforderungen in den Anhangen V der Verordnung (EU) 2016/425. Das Zertifizierungsverfahren fiir die
Normen EN14458:2018 wurde von der benannten Stelle, ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100,
CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.

REGULATORISCHE INFORMATIONEN

Achtung: Die Materialien, die mit der Haut in Berlihrung kommen kénnen, kénnten bei empfindlichen Personen allergische
Reaktionen hervorrufen. Achtung: Augenschiitzer gegen Hochgeschwindigkeitspartikel, die Gber normalen Brillen getragen
werden, kénnen Einschlagkrafte tbertragen und bedeuten folglich ein Risiko fiir den Trager. Achtung: Dieser Augenschutz
bietet Schutz vor Hochgeschwindigkeitspartikeln bei mittlerer Energie bei Extremtemperaturen und ist mit dem Buchstaben T
direkt hinter dem Buchstaben des Energielevels (B) gekennzeichnet. Achtung: Die angegebene Schutzwirkung der PSA ist nur
bei in Gebrauchsposition abgesenktem Visier gewahrleistet. Achtung: Es ist sicherzustellen, dass die richtige Art von Visier in
Kombination mit dem richtigen Helm fiir die vorgesehene Tatigkeit verwendet wird. Hinweis: Die Sicherheit dieser Vorrichtung
erfiillt die Anforderungen der elektrischen Eigenschaften gemaB der Richtlinie EN 14458 (Schutz bei kurzem, unbeabsichtigtem
Kontakt mit stromfiihrenden Niederspannungsleitern). Alle Elemente des gesamten Visiers/Helms missen die gleiche
Kennzeichnung tragen, um diesen Schutz zu gewahrleisten.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

Als Vorsorge ist es unerlasslich, dass das Visier wahrend des gesamten Arbeitsvorgangs oder der Sportaktivitat eingesetzt
wird. Fir eine angemessene Schutzwirkung ist es wichtig, dass das Visier ordnungsgemaB auf den Schutzhelm montiert ist, um
héchste Sicherheit zu gewahrleisten. Das Visier muss justiert werden, um es an den Benutzer anzupassen. Es muss so positioniert
werden, dass die Zwischenrdume, durch die etwaige Fremdkérper von auBen eindringen kénnen, welche die Augen schadigen
koénnten, auf ein Minimum reduziert werden.

Das von dieser Police Gebrauchsanweisung Schutzmaterial besteht aus hypoallergenen Materialien. Trotzdem kénnten einige
besonders empfindliche Nutzer allergische Reaktionen erleiden. In diesem Falle ist es empfehlenswert, den Gebrauch zu
unterbrechen und gegebenenfalls den Arzt zu konsultieren.

ANBRINGEN DES VISIERS AUF DEM HELM

1) Das rechte und/oder das linke Anpassungsglied (jeweils erkennbar am Buchstaben R bzw. L auf der jeweiligen Riickseite) an
der dafiir vorgesehenen Stelle einfligen und solange hinein driicken, bis es mit einem “Klick” einrastet (Abb. 1). Auf der anderen
Seite genauso verfahren. Die beiden Anpassungsglieder sind nun an der Schale des Helms befestigt (Abb. 2).

2) Setzen Sie den Einraststutzen des Visiers auf das Anpassungsglied (Abb. 3), lassen Sie ihn am schwarzen, seitlichen Zahn
desselben einrasten und richten Sie die beiden Referenzlinien aus (Abb. 4). Ziehen Sie den Schieber nach auBen, driicken Sie
das Visier gegen den Helm und lassen Sie den Schieber los, damit er einrastet (Abb. 5). Auf der anderen Seite genauso verfahren.
3) Zum Entfernen des Visiers: das Visier in die Position UP bringen (Abb. 8), auf der ersten Seite den Schieber auf dem
Anpassungsglied nach auBen zu ziehen beginnen (Abb. 6) und den Schieber dann in Richtung Helmrickseite ziehen und dabei
loslassen. Auf der anderen Seite genauso verfahren

4) Um das Anpassungsglied des Helms zu entfernen: den im Innern der Helmschale befindlichen Einrastzahn nach auBen driicken
(Abb. 7) und herausziehen.

REINIGUNG

Das Visier vom Helm abnehmen und reinigen Sie es nur mit Wasser und neutraler Seife. Bei Raumtemperatur naturlich trocknen
lassen. Die Verwendung von chemischen Reinigungsmitteln, Lésungsmitteln, Benzin oder Schleifpulvern unbedingt vermeiden,
da es sich um aggressive Materialien handelt, die die strukturelle Festigkeit des Visiers beeintrachtigen kénnen. Die Linse
niemals, wenn sie trocken ist reiben.

AUFBEWAHRUNG

Trocken, bei gemaBigten Temperaturen und vor UV-Strahlen geschiitzt lagern. Wenn das Visier nicht in Gebrauch ist und wahrend
des Transports, sollte es vor direkter Sonnenbestrahlung geschiitzt und nicht in der Ndhe von Warmequellen aufbewahrt werden.
Wir empfehlen, das Visier in der Originalverpackung aufzubewahren. Aufkleber, Lésungsmittel, selbstklebende Etiketten
und Lackfarben dirfen nur aufgebracht werden, wenn sie den spezifischen Angaben des Herstellers entsprechen. Jeglicher
unvorhergesehene Eingriff oder jegliche Anderung kann die Schutzwirkung des Visiers beeintrachtigen.

TRANSPORT

Es sind keine besonderen Vorkehrungen fiir den Transport des Visiers vorgesehen.

LEBENSDAUER

Die maximale Lebensdauer von Kunststoffartikeln und -teilen der Firma KASK betragt 10 Jahre ab dem auf dem Produkt
angegebenen Herstellungsdatum.

Die Lebensdauer des Visiers hangt von verschiedenen VerschleiBfaktoren ab, einschlieBlich Temperaturveranderungen, direkter
Sonneneinstrahlung, sowie vom mehr oder weniger intensiven Gebrauch. Uberpriifen Sie das Visier regelmaBig auf etwaige
Schaden. Sichtbeeintrachtigungen, Kratzer und Schrammen sind Anzeichen fiir den VerschleiB3 des Visiers und wir empfehlen,
dieses zu ersetzen.

Das Produkt in den folgenden Fallen beseitigen und ersetzen:

® Das Herstellungsdatum liegt mehr als 10 Jahre zurtck.

® Das Produkt hat starke StéBe erlitten, ist heruntergefallen oder wurde mechanisch verformt.

® Das Produkt wird den Kontrollanforderungen nicht gerecht.

® Das Produkt hat eine zweifelhafte Herkunft und Nutzungsgeschichte.

GEWAHRLEISTUNG

KASK gewahrt auf alle Material- oder Herstellungsfehler eine Garantie von 3 Jahren. Von der Garantie ausgenommen sind
Defekte durch normalen VerschleiB, Veranderungen, unsachgemaBe Lagerung, unsachgeméaBe Wartung oder Nutzung, die sich
von der unterscheidet, fiir die die Vorrichtung zertifiziert worden ist.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

WAC00074 PLUS ADAPTER FUR ZEN-VISIER

EN166 - EN14458 - KENNWERTE DER LEISTUNGEN

(1) Technische Bezugsnorm; (2) Hersteller-Identifikation; (3) Modell-ldentifikation; (4) Jahr und Monat der Herstellung; (5) Fiir
den Feuerwehreinsatz bis 7 Kw/m2; (6) Gesichtsschutz; (7) Mechanische Bestandigkeit gegen StéBe mit hoher Geschwindigkeit
und mittlerer Energie (120 m/s), bei extremen Temperaturen -30°C/+50°C; (8) Bestindigkeit gegen Beschdigung durch feine
Partikel, Angewandtes Testverfahren: ,Taber”-Test; (9) Bestandigkeit gegen Beschlagen; (10) Filter und Filterkategorie; (11)
Angabe des Temperaturbereichs, in dem die PSA gepriift wurde; (12) Elektrische Eigenschaften; (13) Anleitung vor Gebrauch
lesen; (14) Kennzeichnung der Einhaltung der Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der EU-Verordnung 2016/425
und Nummer der benannten Stelle; (15) Kennzeichnung der Einhaltung der Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der
Verordnung 2016/425; (16) optische Klasse - fir Dauerbetrieb; (17) Schutz gegen spritzende Fliissigkeiten; (18) Schutz gegen
geschmolzene Metalle und heiBe Feststoffe;

ANSI Z87.1 - KENNWERTE DER LEISTUNGEN

(19) Schutz vor Aufprall; (19) Schutz vor UV-Strahlung; (21) Schutz vor optischer Strahlung durch sichtbares Licht; (22) Schutz gegen
Beschlagen; (23) Schutz gegen Tropfen und Spritzer;

KONFORMITATSERKLARUNG: Um eine Kopie der EU-Konformitatserklarung dieser Ausriistung zu erhalten, besuchen Sie
die Website www.kask.com.

KASVOJEN SUOJAUSJARJESTELMAT
ZEN FF PLUS:N KAYTTOOHJE

YLEISTA TIETOA: Lue kéyttéohjeet huolella ennen silmésuojaimen kayttda; ohjeiden noudattamatta jattaminen voi vahentaa
silmasuojaimen turvallisuutta. Tapaturman sattuessa ja kasittdessa vammoja tai jopa hengenmenetyksen, johtuen silmasuojaimen
vaarasta kayttotavasta, valmista ja jakelija eivat ole vastuullisia. Silmasuojainta tulee kéyttaa vain ja ainoastaan aktiviteetteihin,
jota varten se on sertifoitu. Taméa silmasuojain on CE-sertifioitu yleiseen kéyttéon turvakypérissé urheilussa, metsépalojen
torjunnassa, teollisuudessa, korkeissa tyéskentelykohteissa, apu- ja pelastuspalveluissa, ja se on hyvaksytty normin EN
14458:2018 mukaisesti.Silmésuojain tayttdaa normin ANSI Z87.1:2020 vaatimukset. Silmasuojainta ei voida kéyttaa yksittaisena
laitteena vaan vain yhdistelména KASK-kyparien kanssa malleissa QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL.
Laite tarjoaa suojan / kestavyyden koskien yleisia mekaanisia riskeja ja nestemaisia kemiallisia aineita (testeissa kaytetyt nestemaiset
kemialliset aineet: rikkihappo (30% vetta), natriumhydroksidi (10% vetta), p-ksyleeni, 1-butanoli, n-heptaani). Tata tuotetta ei ole tarkoitettu
kéytettavaksi muissa kuin sille suunnitelluissa tilanteissa.Taman ohjekirjan mukainen silmasuojain on kategorian Ill mukainen
henkilékohtainen suojavéline ja sen osalta EY-tyypin tarkastuskdytdannon alainen eurooppalaisen sovellusten ja séadoksen UE
2016/425 liitteiden V vaatimusten mukaisesti. Sertifiointiprosessi on suoritettu standardien EN14458:2018 vaatimusten mukaisesti
ilmoitetun laitoksen toimesta ALIENOR CERTIFICATION,21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France.
Notified Body: 2754 on suorittanut sertifiointiprosessin.

LAINSAADANTOA KOSKEVAT TIEDOT

Varoitus: ihon kanssa mahdollisesti kosketuksiin joutuvat materiaalit saattavat aiheuttaa herkille henkildille allergisia reaktioita.
Varoitus: nopeita hiukkasia estamaan kaytettavat suojaimet kéytettyina yhdessa silmalasien kanssa saattavat aiheuttaa kayttajalle
potentiaalisesti vaarallisen iskun. Varoitus: tdma laite suojaa korkeanopeuksisia hiukkasia vastaan a&rimmaisissa lampétiloissa ja
sen ominaisuutena on merkint kirjaimella T vélittémasti energiatason kirjaimen jélkeen (B). Varoitus: PPE:n ilmoitettu suojaustaso
taataan vain, jos silmasuojain on laskettu kayttdasentoon. Varoitus: varmista, ettd kéytat oikeantyyppista silmasuojainta yhdessa
suunniteltuun toimintaan soveltuvan kyparan kanssa. Huom: tdman laitteen tarjoama suojaus vastaa standardin EN14458
(suojaus lyhyiltd vahinkokosketuksilta aktiivisiin pienjannitejohtimiin) vaatimuksia sahkdominaisuuksista. Kaikissa silmasuojain-
kyparayhdistelman elementeissa on oltava suojauksen takaamiseksi sama merkinta.

KAYTTOOHJE

Varotoimena on pakollista kayttaa silméasuojainta koko tyé- tai urheiluaktiviteettien ajan. Riittdvaa suojaa varten on tarkeds, ettd
silmasuojain on oikeanlaisesti asennettu kyparaan, jotta se voi tarjota parhaan mahdollisen turvallisuuden. Silmasuojain tulee
asentaa kayttajalle siten, ettd voidaan minimoida sisaanpaasy kaikilta mahdollisilta ulkoisilta tekijéilts, jotka voisivat vahingoittaa
silmia.

Taman menettelytavan kattava suojaava materiaali sisaltéa hypoallergeenisia materiaaleja. Kuitenkin, joillekin herkille henkilgille
voi aiheutua allergisia reaktioita. Mikali ndin tapahtuu, on syyta keskeyttaa kéytto ja tarvittaessa kayda ladkarin vastaanotolla.
SILMASUOJAIMEN ASENTAMINEN KYPARAAN

1) Ota oikea ja/tai vasen sovitin (tunnistetaan takana olevasta kirjaimesta R tai L), aseta se sille tarkoitettuun kohtaan ja paina,
kunnes kuuluu kiinnitymisen ilmaiseva naksahdus (kuva 1). Tee sama toiselle puolelle. N&in molemmat sovittimet on kiinnitetty
kyparan kuoreen (kuva 2).

2) Aseta silmasuojaimen kiinnitysosa sovittimen ylapuolelle (kuva 3), kiinnita se s
kohdistusviivaa (kuva 4). Veda lukitsinta ulos péin, paina silmasuojainta kohti kypa
(kuva 5). Tee sama toiselle puolelle.

3) Silmasuojaimen irrotus: vie silmasuojain UP-asentoon (kuva 8). Aloita toiselta puolelta ja veda sovittimen lukitsinta ulos pain
(kuva é) ja irrota silmésuojain vetamalla sita kohti kyparéan takaosaa. Tee sama toiselle puolelle.

4) Kypéran sovittimen irrotus: paina kypéran kuoren sisapuolella sijaitsevaa kiinnitysuloketta ulos péin (kuva 7) ja ota se irti.
PUHDISTUS

Poista visiiri kyparésta ja puhdista se vain vedelld ja neutraalilla saippualla. Anna kuivua luonnollisesti huoneenlamméssa. Valta
ehdottomasti kemiallisten pesuaineiden, liuottimien, bensiinin tai hankaavien jauheiden kéytta, koska ne ovat aggressiivisia
materiaaleja, jotka voivat vahenta visiirin rakenteellista lujuutta. Ald koskaan hankaa linssia, kun se on kuiva.

SAILYTYS

Sailyta kuivassa ja lampimassa paikassa UV-sateiltd suojattuna. Kun suojain ei ole kéytossg, seké kuljetuksen aikana on parasta
pitéda silmasuoja suojattuna suoralta auringonvalolta ja etalld Iammonlahteista. Suosittelemme silmasuojan séilyttamistd sen
alkuperéisessa pakkauksessa. Ala kayta limoja, liuottimia, tarroja ja maalia mikali ndma eivét ole yhteensopivia valmistajan
maaritelmien kanssa. Kaikki ennalta maarittelemattémat korjaukset tai mukautukset voivat vaikuttaa silmasuojan suojaavaan
vaikutukseen kielteisesti.

KULJETUS

Ei ole mitaan erityisia varotoimenpiteita laitteen kuljettamiselle.

KESTO

KASK tuotteilla ja muovista valmistetuilla osilla on enintaén 10 vuoden kestavyys tuotteeseen merkitystd valmistusvuodesta
alkaen.

Silmasuojan kayttoika riippuu useista heikentavista tekijoistd, mukaan lukien muutokset lampétilassa, suoralle auringonvalolle
altistumisen maaré ja enemman tai véhemman vaativa kéytto. Tarkista silmasuojain saanndllisesti vahinkojen havaitsemiseksi.
Ulkon&én muutokset, kolhut ja naarmut ilmaisevat suojaimen tehon heikentymista ja suosittelemme vaihtamaan sen.

Havita ja korvaa tuote seuraavissa tapauksissa

 Tuote, jonka tuotantopaivamaara on yli 10 vuotta

* Tuote, joka on altistettu voimakkaalle iskulle, pudotukselle tai mekaaniselle muodon muutokselle.

 Tuote, joka ei vastaa kontrollivaatimuksia

 Tuote, jolla on kyseenalainen alkupera ja kayttohistoria.

TAKUU

KASK myéntaa materiaali- tai valmistusvirheille 3 vuoden takuun. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta,
muunnoksista, vaaranlaisesta sailytyksestd, ei-asianmukaisesta huollosta tai muista kayttotarkoituksista kuin mitd varten nimike
on sertifioitu.

VARAOSAT JA LISAVARUSTEET

WAC00074
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(1) Tekninen viitestandardi; (2) Valmistajan tunniste; (3) mallin tunniste; (4) valmistusvuosi ja -kuukausi; (5) Pal
Kw/m? asti; (6) Kasvojen suojaus; (7) Mekaaninen lujuus: korkeanopeuksinen ja keskienerginen isku (120 m/s), ampotiloissa
-30°C/+50°C; (8) Kestaa hienojen hiukkasten aiheuttamia vaurioita sovellettu testaustapa: Taber-testi; (9) Kes! huurtumista;
(10) suodatin ja suodatinluokka; (11) Lampétilan vaihteluvali jossa henkilénsuojain on testattu; (12) Séhkéiset ominaisuudet;
(13) Lue ohjeet ennen kéyttés; (14) Vaatimustenmukaisuusmerkintd EU-asetuksessa 2016/425 saadettyjen terveys- ja
turvallisuusvaatimusten mukaisesti; (15) Vaatimustenmukaisuusmerkinta asetuksessa 2016/425 saadettyjen terveys- ja
turvallisuusvaatimusten mukaisesti; (16) optinen luokka - jatkuva kaytts; (17) Suojaus nesteroiskeita vastaan; (18) Suojaus
sulametalleilta ja kuumilta kiinteiltd metallihiukkasilta;

(19) Iskusuojaus; (20) Suojaus UV-sateilylts; (21) Sateilysuoja nakyvalla spektrilld; (22) Suojaus huurtumista vastaan; (23) Suojaus
pisaroilta ja roiskeilta;

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Kopio tédmén tuotteen EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta [6ytyy osoitteesta
www.kask.com.

ittimen mustaan sivu-uraan ja kohdista kaksi
ja paasta lukitsin, jotta silmasuojain kiinnittyy

PROTECTEUR OCULAIRE

CONSIGNES D'UTILISATION « ZEN FF PLUS »

INFORMATIONS GENERALES: Avant d'utiliser la visiere, lisez attentivement les consignes d'utilisation ; tout manquement
a cette recommandation pourrait nuire a la sécurité offerte par la visiere. Le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute
responsabilité en cas d'incident entrainant des blessures graves voire mortelles et qui serait di & une mauvaise utilisation de la
visiere. Cette visiére doit étre utilisée uniquement et exclusivement dans le cadre d'activités pour lesquelles elle a été certifiée.
La présente visiére a été certifiée CE pour I'usage général avec les casque de sécurité pendant les activités sportives, la lutte
contre les incendies, |'industrie, les travaux en hauteur, le service sanitaire d'urgence et de secours, certifiée selon la norme
EN 14458:2018. La visiére répond également aux exigences de norme ANSI Z87.1 :2020. La visiére ne peut pas étre utilisée
seule, mais en combinaison avec les casques KASK modéles QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL
. Le dispositif offre une protection/résistance contre les risques génériques de type mécanique et des substances chimiques
liquides (Substances chimiques liquides utilisées dans les tests : acide sulfurique (30 % d'eau), hydroxyde de sodium (10 % d'eau), p-xiléne, 1-butanol,
n-eptane). Ce produit ne doit pas étre utilisé dans des situations différentes de celles pour lesquelles il a été concu. La visiére objet
du présent manuel est un Dispositif de protection individuel de catégorie Il et en tant que tel, il est passé par une procédure
de certification avec application des exigences prévues par les Annexes V de la Réglementation européenne 2016/425. La
procédure de certification pour les normes EN14458:2018 a été réalisée par |'organisme notifié ALIENOR CERTIFICATION, 21,
rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754,

INFORMATIONS SUR LA NORME

Attention : les matériaux pouvant entrer en contact avec la peau pourraient entrainer des réactions allergiques chez certaines
personnes. Attention : les dispositifs de protection contre les particules a haute vitesse placés sur les lunettes ophtalmiques de
référence, peuvent transmettre des impacts potentiellement dangereux pour I'utilisateur. Attention : ce dispositif, protége des
particules & haute vitesse a une énergie moyenne et a des températures extrémes et est identifié par la lettre T placée juste
aprés la lettre du niveau d'énergie (B). Attention : le niveau de protection déclaré du DPI est uniquement garanti avec la visiére
baissée en position d'utilisation. Attention : veillez a utiliser le bon type de visiére en combinaison avec le casque approprié a
I'activité prévue. Attention : la protection offerte par cet équipement est conforme aux exigences de la norme EN 14458 pour
les propriétés électriques (protection contre les contacts accidentels brefs avec des conducteurs basse tension actifs). Tous les
éléments de I'ensemble visiére/casque doivent avoir la méme marque pour garantir cette protection.

CONSIGNES D'UTILISATION

Par mesure de précaution, il est impératif d'utiliser la protecteur oculaire pendant toute la durée de I'activité de travail ou
sportive. Pour une protection efficace, il est important que la protecteur oculaire soit bien montée sur le casque de fagon a
offrir une sécurité maximale. La protecteur oculaire doit étre réglée pour s'adapter a I'utilisateur et doit étre placée de maniére
a minimiser l'intrusion d'agents externes qui pourraient blesser les yeux. La matiére protectrice couverte par cette politique est
composée des matériaux hypoallergéniques. Cependant, certains utilisateurs particuliérement sensibles pourraient ressentir des
réactions allergiques. Dans ce cas, il est recommandé d'arréter I'utilisation et de consulter un médecin le cas échéant.
MONTAGE DE LA VISIERE SUR LE CASQUE

1) Identifier |'adaptateur de droite et/ou de gauche (reconnaissable par la lettre R (pour celui de droite) et par la lettre L (pour
celui de gauche) se trouvant au dos), en I'insérant a I'endroit prévu a cet effet. Puis appuyer jusqu’a entendre un clic confirmant
I'accrochage (fig. 1). Répéter I'opération de |'autre coté. Les deux adaptateurs sont maintenant fixés a la coque du casque (fig. 2).
2) Positionner la branche d'accrochage de la visiére au-dessus de I'adaptateur (fig. 3), I'accrocher a la dent latérale noire de ce
dernier et aligner les deux lignes de référence (fig. 4). Tirer le curseur vers |'extérieur, appuyer sur la visiére contre le casque et
relacher le curseur pour I'accrocher (fig. 5). Répéter I'opération de I'autre coté.

3) Pour retirer la visiére : I'amener en position UP (fig. 8) ; en commencant par un cété, tirer le curseur sur |'adaptateur vers
I'extérieur (fig. 6) et décrocher la visiére en la tirant vers |'arriére du casque. Répéter |'opération de I'autre coté.

4) Pour retirer I'adaptateur du casque : appuyer vers |'extérieur sur la dent d'accrochage positionnée & I'intérieur de la coque
(fig. 7) et retirer I'adaptateur.

NETTOYAGE

Retirez la protecteur oculaire du casque et nettoyez-la en utilisant uniquement de I'eau et du savon neutre. Laisser sécher
naturellement & température ambiante. Evitez absolument I'utilisation de détergents chimiques, de solvants, d'essence ou de
poudres abrasives car ce sont des matériaux agressifs qui pourraient entrainer une réduction de la résistance structurelle de la
protecteur oculaire. Ne frottez jamais la lentille lorsqu’elle est séche.

PRESERVATION

Conserver dans un endroit sec, tempéré et a |'abri des rayons UV. Lorsque la protecteur oculaire n'est pas utilisée et pendant
son transport, il est préférable de la conserver a I'abri des rayons du soleil et de toute source de chaleur. Il est recommandé de
ranger la protecteur oculaire dans son emballage d'origine. Ne pas appliquer d'autocollants, de solvants, d'étiquettes ou de
peinture non conformes aux spécifications du fabricant. Toute réparation ou modification non prévue peut nuire a la fonction
protectrice de la protecteur oculaire.

TRANSPORT

Aucune précaution particuliére n’est recommandée pour le transport.

DUREE DE VIE

Les articles et les accessoires KASK en plastique peuvent avoir une durée maximum de 10 ans & partir de I'année de fabrication
indiquée sur le produit.

La durée de vie de la protecteur oculaire dépend de la manifestation de différents facteurs de dégénérescence, notamment
les écarts de température, le degré d'exposition directe a la lumiére du soleil, I'utilisation plus ou moins intense. Contréler
réguliérement la protecteur oculaire afin de détecter tout dommage éventuel. Une altération de la vision, des éraflures et des
rayures sont autant de signes de détérioration de la protecteur oculaire, et que celle-ci doit &tre remplacée.

Jeter et remplacer le produit dans les cas suivants:

® Produit dont la date de production dépasse les 10 ans

® Produit soumis & des impacts puissants, a une chute ou & une déformation mécanique.

® Produit ne répondant pas aux exigences en matiére de contréle.

® Produit de provenance et dont |'utilisation sont douteuses.

GARANTIE

KASK garantit chaque défaut matériel ou de fabrication pendant 3 ans. La garantie ne couvre pas les défauts dus & une usure
normale du produit, des modifications, un stockage inadéquat, un entretien inapproprié ou des usages différents de ceux pour
lesquels il a été certifié.

PIECES DETACHEES ET ACCESSOIRES

WAC00074 ADAPTATEURS PLUS POUR VISIERES ZEN

EN166 - EN14458 - INDICES DE PRESTATION

(1) Norme technique de référence; (2) Identifiant du fabricant; (3) Identifiant du modéle; (4) année et mois de fabrication; (5)
A usage pompier jusqu'a 7 Kw/m? (6) Protection du visage; (7) Résistance mécanique contre les impacts & grande vitesse et
moyenne énergie (120 m/s), avec des températures extrames -30°C/+50°C; (8) Résistance contre les dommages liés a des
particules fines, méthode de test appliquée : test “Taber”; (9) Résistance contre la buée; (10) Filtre et catégorie de filtre; (11)
Indication de I'intervalle de température dans lequel I'EPI a été testé; (12) Propriétés électriques; (13) Lire les consignes avant
utilisation; (14) Marquage de conformité aux exigences de santé et de sécurité du réglement (UE) 2016/425 et numéro de
I'organisme notifié; (15) Marquage de conformité aux exigences de santé et de sécurité du réglement 2016/425; (16) classe
optique - usage continu; (17) Protection contre les éclaboussures de liquides; (18) Protection contre les métaux en fusion et les
solides chauds;

ANSI Z87.1 - INDICES DE PRESTATION

(19) Protection contre les impacts; (20) Protection contre les rayons UV; (21) Protection contre les radiations dans le spectre du
visible; (22) Protection contre la buée; (23) Protection contre les gouttes et les éclaboussures;

DECLARATION DE CONFORMITE: Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité européenne de ce dispositif,
rendez-vous sur le site web www.kask.com.

VARNEMIDLER TIL BESKYTTELSE AF ANSIGTET

BRUGSANVISNINGER FOR “ZEN FF PLUS"

GENEREL INFORMATION: Lzs vejledningen omhyggeligt, fer du bruger visiret; manglende overholdelse af ovenstaende
kan reducere den sikkerhed, visiret star for. | tilfeelde af ulykker som medferer personskader eller ded som falge af fejlagtig
brug af visiret, kan hverken producenten eller distributeren holdes ansvarlige herfor. Visiret ma udelukkende anvendes til de
aktiviteter, som det er certificeret til. Dette visir er EF-certificeret iht. EN 14458:2018 til sikkerhedshjelme til brug til aktiviteter
som sport, forebyggelse af skovbrande, industriarbejde, arbejder i hgjden og nedsundheds- og bistandsservice. Visiret opfylder
ogsa kravene i standard ANSI Z87.1:2020. Visiret kan ikke anvendes alene, men kun i kombination med modellerne QUANTUM,
ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL af hjelmene KASK.Anordningen giver beskyttelse/modstand mod generelle
mekaniske risici og kemiske vaesker (flydende kemikalier anvendt til testene: svovlsyre (30 % vand), natriumhydroxid (10 % vand), p-xylen,
1-butanol, n-heptan). Dette produkt ma ikke anvendes til andre aktiviteter end dem, det er designet til. Visiret, denne manuel
omfatter, er et personligt vaernemiddel i kategori Ill, og er derfor underlagt certificeringsprocedure med anvendelse af de
fastsatte betingelser i Bilagene V EU-forordningen 2016/425. Certificeringsprocessen for standarderne EN14458:2018 er blevet
gennemfert af det bemyndigede organ ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT,
France. Notified Body: 2754.

LOVPLIGTIG INFORMATION

Pas pa: materialerne, som kan komme i kontakt med huden, kan forarsage allergiske reaktioner hos felsomme personer. Pas
pa: beskyttelsesudstyr mod hgjhastighedspartikler, som baeres over oftalmiske linser, kan medfere potentielt farlige sted for
brugeren. Pas pa: denne anordning beskytter mod hejhastighedspartikler med mellem energi ved ekstreme temperaturer og er
maerket med bogstavet T lige efter bogstavet for energiniveauet (B). Pas pa: vaernemidlets beskyttelsesniveau er kun garanteret
med visiret saenket i anvendelsesposition._Pas pa: serg for, at bruge den rigtige type visir i kombination med hjelmen, der er
egnet til den tilsigtede brug. Advarsel: Dette udstyr yder en beskyttelse, der er overensstemmende med de foreskrevne krav for
elektriske enheder, anfert i normen EN14458 (beskyttelse mod kortvarige utilsigtede kontakter med aktive lavspaendingsledere).
Alle delene af visir/hjelm samlingen skal vaere forsynet med samme maerkning for at sikre denne beskyttelse.
BRUGSANVISNING

Som en forebyggende foranstaltning er det vigtigt at bruge visiret under hele arbejds- eller sportsaktiviteten. For tilstraekkelig
beskyttelse skal visiret passe hjelmen perfekt, for saledes at give maksimal sikkerhed. Visiret skal justeres til at passe brugeren.
Det skal placeres saledes, at risikoen for indtraengning af stoffer og genstande, som kan medfere gjenskader, er minimeret.

Det anvendte beskyttelsesmateriale bestar af hyperallergisikre stoffer. Nogle fa meget overfalsomme brugere kan dog opleve en
allergisk reaktion. | sa tilfeelde anbefales det at stoppe anvendelsen og om nedvendigt sege leegehjaelp.

SADAN ANBRINGES VISIRET PA HJELMEN

1) Find frem til den hgjre og/ eller venstre adapter (kendetegnet med bogstaverne R og L pa bagsiden), iseet den i det tilharende
saede og tryk den ind til det er muligt at here en "klik” lyd der angiver koblingen (fig. 1). Gentag det samme indgreb pa den
anden side. Pa denne méde er de to adaptere spaendt til hjelmens haette (fig.2).

2) Anbring visirets koblingsgren oven pé adapteren (fig.3) haegt den fast pa den sorte sidetand pa selve adapteren og opstil de
to henvisningslinjer (fig.4). Treek cursoren mod den udvendige side, tryk visiret mod hjelmen for at haegte den fast. (fig.5). Gentag
det samme indgreb pa den anden side.

3) For at fjerne visiret: stil det i position UP (fig.8) startende fra den ene side traek cursoren mod den udvendige side pa adapteren
(fig.6) og frakobl den ved at traekke den mod hjelmens bagside. Gentag det samme indgreb pa den anden side.

4) For at fjerne hjelmens adapter: tryk koblingstanden der sidder indvendigt i heetten (fig.7) mod den udvendige side og traek
den ud.

RENG@RING

Afmonter visiret fra hjelmen og renger visiret med vand og mild saebe. Lad efterfelgende visiret terre ved rumtemperatur. Undga
at bruge nogen former for rensemidler, kemiske oplasningsmidler, benzinholdige produkter og slibemidler da disse aggressive
produkter kan nedsaette styrken og holdbarheden pa visiret. Skrub aldrig visiret nar det er tert.

OPBEVARING

Opbevar visiret et tert og keligt sted og ikke i direkte sollys. Nar det ikke er i brug, og i lebet af transport, ber visiret
opbevares vaek fra direkte sollys og varmekilder. Vi anbefaler, at man opbevarer visiret i dets originale emballage. Pafer ikke
lim, oplesningsmidler, klistermaerker og maling, hvis disse ikke er i overensstemmelse med producentens anvisninger. Enhver
uautoriseret reparation eller eendring kan nedsaette visirets beskyttende effekt.

TRANSPORT

Der kraeves ingen seerlige foranstaltninger ved transport.

LEVETID

KASK-produkter og -tilbeher af plastik kan forventes at have en levetid pa op til maksimalt 10 ar fra produktionsdatoen, som
fremgar af produktet.

Visirets levetid afhaenger af flere faktorer, herunder temperaturaendringer, udsaettelse for direkte sollys samt mere eller mindre
intens brug. Kontroller visiret regelmaessigt for eventuelle skader. £ndret udsyn samt ridser og skrammer i visiret er tegn pa
slitage, og vi anbefaler, at man udskifter det.

Kassér og udskift produktet i falgende tilfaelde:

® Produktet er over 10 ar gammelt

® Produktet har veeret udsat for en staerk pavirkning, fald eller mekanisk deformation.

® Produktet lever ikke op til sikkerhedskravene.

® Produktets herkomst og brugshistorie kan ikke verificeres.

GARANTI

KASK giver 3 ars garanti pa mangler, der kan henferes til materialer eller produktionsfejl. Garantien daekker ikke defekter
forérsaget af normal slitage, modifikationer, forkert opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden anvendelse end den, som
enheden er certificeret til.

RESERVEDELE OG TILBEH@R

WAC00074

EN166 - EN14458 - PRASTATIONSINDEKSER

(1) Teknisk referencestandard; (2) Fabrikantens navn; (3) modellens navn; (4) fremstillingsar og -maned; (5) Til brandmandsbrug
indtil 7 Kw/m2; (6) Ansigtsvaern; (7) Mekanisk modstandsdygtighed over for sted ved hgj hastighed og middelstor energi (120
m/s), ved ekstreme temperaturer -30°C/+50°C; (8) Modstandsdygtighed over for skader fra fine partikler anvendt afprevning
metode: “Taber” test; (9) Modvirker dugdannelse; (10) filteret og filterkategorien; (11) Angivelse af temperaturintervallet
som de personlige veernemidler er blevet testet ved; (12) Elektriske egenskaber; (13) Lees anvisningerne inden brug; (14)
Overensstemmelsesmaerkning som opfylder sundheds- og sikkerhedskrav i henhold til Radets forordning 2016/425; (15)
Overensstemmelsesmaerkning som opfylder sundheds- og sikkerhedskrav i henhold til Radets forordning 2016/425; (16) optisk
klasse - til konstant brug; (17) Beskyttelse mod vaeskesprajt; (18) Beskyttelse mod smeltet metal og varme faste stoffer;

ANSI Z87.1 - PRASTATIONSINDEKSER

(19) Beskyttelse mod sted; (20) Beskyttelse mod UV-stréler; (21) Beskyttelse mod radioaktivitet i det synlige spektrum; (22)
Beskyttelse mod dugdannelse; (23) Beskyttelse mod draber og sprejt;

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: EF-overensstemmelseserklaeringen for dette udstyr kan findes pa hjemmesiden www.
kask.com

SISTEMAS DE PROTECCION FACIAL
INSTRUCCIONES DE USO “ZEN FF PLUS"

INFORMACION GENERAL: Lea atentamente las instrucciones antes de usar la visera. No atenerse a lo expuesto podria reducir
la seguridad provista por la visera. En el caso de un accidente con lesiones o incluso fallecimiento debido a un uso inapropiado
de lavisera, el fabricante y/o distribuidor declinan cualquier responsabilidad. Esta visera debe ser utilizada solo y exclusivamente
para las actividades para las cuales ha sido certificada. Esta visera cuenta con certificacion CE para uso general con cascos de
seguridad en deportes, extincién de incendios forestales, industria, trabajos en alturas, servicios de emergencias médicas y de
rescate y cumple con la normativa EN 14458:2018.La visera satisface los requisitos estipulados en la normativa ANSI Z87.1:2020.
La visera solo puede usarse en combinacién con los siguientes modelos de los cascos KASK: QUANTUM, ZENITH X, ZENITH
X PL, PRIMERO, PRIMERO PL. Este dispositivo proporciona proteccién/resistencia contra riesgos generales de tipo mecéanico
y contra sustancias quimicas liquidas (sustancias quimicas liquidas utilizadas durante el test: acido sulfurico (30% agua), hidréxido de
sodio (10% agua), p-xileno, 1-butanol, n-heptano ).Este producto no debe ser utilizado en situaciones diferentes para las que ha
sido disefiado.La visera objeto del presente manual es un Equipo de Proteccién Individual de Il categoria y como tal ha sido
sometido a un procedimiento de certificacién en conformidad con aplicacién de los requisitos previstos en los anexos V del
Reglamento UE 2016/425. El proceso de certificacion fue realizado por el organismo notificado conformidad con las normas
EN14458:2018 ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France. Notified Body:
2754.

INFORMACION REGLAMENTARIA

Atencién: los materiales que pueden entrar en contacto con la piel podrian ocasionar reacciones alérgicas a las personas
sensibles. Atencién: los dispositivos de proteccién contra particulas a alta velocidad que se llevan sobre las gafas graduadas
pueden ocasionar impactos bastante peligrosos para el usuario.Atenci este dispositivo, protege contra particulas a alta
velocidad a media energia y a temperaturas extremas, ademas, estd marcado con la letra T inmediatamente después de la
letra del nivel de energia (B). Atencién: el nivel de proteccién declarado del EPI se garantiza solamente con la visera colocada
en la posicién de uso (bajada). Atencién: asegurese de utilizar el tipo de visera adecuado en combinacién con el casco idéneo
para la actividad que se prevé practicar. Atencion: la proteccién que este equipo ofrece cumple con los requisitos previstos en
la Norma EN 14458 para las propiedades eléctricas (proteccién contra contactos accidentales breves con conductores activos
de baja tensién). Todos los elementos del conjunto visera/casco deben tener la misma marca para garantizar esta proteccion.
INSTRUCCIONES DE USO

A titulo preventivo, es obligatorio el uso de la protector de ojos durante todo el desarrollo de la actividad laboral o deportiva.
Para una proteccién adecuada, es importante que la protector de ojos esté bien montada sobre el casco de modo que ofrezca
la méxima seguridad. La protector de ojos se debe regular para adaptarse a quien la utiliza y debe estar colocada de forma que
reduzca al minimo los espacios donde se podrian introducir eventuales agentes externos que podrian dafar la vista.

El material protector objeto de esta politica consta de materiales hipoalergénicos. Sin embargo, algunos usuarios particularmente
sensibles pueden tener reacciones alérgicas. En este caso, se recomienda un uso discontinuo y, si procede, consulte a su médico.
APLICACION DE LA VISERA AL CASCO

1) Identifique el adaptador derecho o izquierdo, marcado con las letras R (derecho) y L (izquierdo) en la parte trasera, introduzcalo
en el asiento correspondiente y apriételo hasta que se oiga un clic (fig. 1). Haga lo mismo en el otro lado. De este modo ambos
adaptadores quedan fijados a la carcasa del casco (fig. 2).

2) Coloque la seccién de enganche de la visera sobre el adaptador (fig. 3), engénchelo al diente lateral negro del mismo y alinee
las dos lineas de referencia (fig. 4). Tire del cursor hacia fuera, presione la visera hacia el casco y suelte el cursor para engancharla
(fig. 5). Haga lo mismo en el otro lado.

3) Para desmontar la visera: llévela a la posicién UP (fig. 8), empezando por un lado tire hacia el exterior del cursor del adaptador
(fig. 6) y desengéanchela tirando de ella hacia detras del casco. Haga lo mismo en el otro lado.

4) Para desmontar el adaptador del casco: presione hacia el exterior el diente del enganche colocado en el interior de la carcasa
(fig. 7) y saquelo.

LIMPIEZA

Retire la protector de ojos del casco y limpiela con agua y jabén neutro. Déjelo secar a temperatura ambiente. No utilice
limpiadores quimicos, disolventes, bencina o polvos abrasivos, ya que los materiales agresivos pueden reducir la resistencia del
protector. Nunca limpie la protector de ojos cuando esté seca.

CONSERVACION

Conservar en un lugar seco, templado y protegido contra los rayos UV. Cuando no se esté usando y durante el transporte, es
preferible conservar la protector de ojos protegida de la luz solar directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja almacenar
la protector de ojos en el embalaje original. No aplique adhesivos, disolventes, pegatinas ni pintura si no es conforme con
las especificaciones del fabricante. Cualquier reparacion o modificacién no prevista puede afectar negativamente a la funcién
protectora de la protector de ojos.

TRANSPORTE

No hay precauciones especiales para el transporte del dispositivo.

VIDA UTIL

Los articulos y los detalles KASK de pléstico pueden durar hasta 10 afios a partir del afio de fabricacién indicado en el producto.
La vida util de la protector de ojos depende de varios factores degenerativos, incluidos los cambios de temperatura, la cantidad
de exposicién directa a la luz solar y el uso mas o menos intenso. Revise regularmente la protector de ojos para comprobar la
presencia de dafios. Deformacién de la vista, rasgufios y arafazos son elementos de advertencia de deterioro de la protector
de ojos y recomendamos sustituirla.

Quitar y reemplazar el producto en los casos siguientes:

® Producto cuya fecha de fabricacién sea superior a 10 afios

® Producto sometido a fuertes impactos, caidas o deformaciones mecanicas.

* Producto que no satisface los requisitos de control.

® Producto con un historial de uso y una procedencia dudosos.

GARANTIA

KASK ofrece una garantia de 3 afios por defectos materiales o de fabrica. La garantia no cubre los defectos causados por un
desgaste normal, modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento inadecuado o usos distintos de aquellos para los
que se ha certificado el producto.

REPUESTOS Y ACCESORIOS

WACO00074 - ADAPTADORES PLUS PARA VISORES ZEN

EN166 - EN14458 - iINDICES DE RENDIMIENTO

(1) Norma técnica de referencia; (2) Identificador del fabricante; (3) identificador del modelo; (4) afio y mes de fabricacién; (5) Para
uso de bomberos hasta 7 Kw/m? (6) Proteccién facial; (7) Resistencia mecénica contra impactos a alta velocidad y energia media
(120 m/s), a temperaturas extremas -30°C/+50°C; (8) Resistencia a los dafios por particulas finas, método de prueba aplicado:
Prueba “Taber”; (9) Resistencia al empafiamiento; (10) Filtro y categoria de filtro; (11) Indicacién del intervalo de temperatura a
la que se ha probado el EPI; (12) Propiedades electricas; (13) Leer las instrucciones antes del uso; (14) Marcado de conformidad
con los requisitos de salud y seguridad previstos por el Reglamento UE 2016/425 y nimero del organismo notificado; (15)
Marcado de conformidad con los requisitos de salud y seguridad previstos por el Reglamento 2016/425; (16) clase 6ptica - para
uso continuado; (17) Proteccién contra salpicaduras de liquidos; (18) Proteccién contra metales fundidos y sélidos calientes;
ANSI 287.1 - INDICES DE RENDIMIENTO

(19) Proteccién contra impactos; (20) Proteccién contra radiaciones UV; (21) Proteccién contra radiaciones en el espectro visible;
(22) Proteccién contra el empafamiento; (23) Proteccidn contra gotas y salpicaduras;

DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la declaracién de conformidad de la UE de este dispositivo,
visite el sitio web www.kask.com.

NAOKAITSEVAHENDID
“ZEN FF PLUS" FSi KASUTAMISE JUHEND

TEABELEHT: Pirms sejsarga izmanto$anas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to neievérodana var samazinat sejsarga sniegto
drosibas limeni. Razotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja notiek negadijums, kas izraisija traumas vai
pat navi sejsarga nepareizas izmanto3anas dél. So sejsargu drikst izmantot tikai tadam aktivitatém, kuram tas ir sertificéts. Heaks
kiidetud Uldiseks kasutamiseks koos kaitsekiivritega spordis, tules, t66stuses, t66 kdrgusel, paaste- ja tervishoiuteenused,
sertifitseeritud vastavalt standardile EN 14458: 2018. See vastab ka ANSI Z87.1: 2020 néuetele. Kvalifitseeritud kaitseprillid,
viimane kaitseb ndo pinda silmade Gmber. Ainult kiiver saab té6tada individuaalselt KASK mudelitega QUANTUM, ZENITH
X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL. See seade kaitseb / takistab Uldisi mehaanilisi ohte ja vedelaid kemikaale (katsetes
kasutatud vedelad kemikaalid: Aeroksiipropuleen, vaavelhape (30% vett), naatriumhudroksiid (10% vesi), p-kstileen, 1-butanool,
n-heptaan ). Seda toodet ei tohi kasutada muudes olukordades peale nende, milleks see on loodud. Selles juhendis kasitletav
visiir on Il kategooria isikukaitsevahendid ja seetéttu on selle suhtes kohaldatud EL maaruse 2016/425 V lisas satestatud
néudeid jargides sertifitseerimismenetlust. Teavitatud isik on usaldanud standardite EN14458: 2018 jargimise. body ALIENOR
CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, Prantsusmaa. Teavitatud asutus: 2754.
INFORMACIJA PAR TIESIBU AKTIEM

Uzmanibu: materiali, kas var nonakt saskaré ar adu, cilvékiem ar jutigu adu var izraisit alergiskas reakcijas. Uzmanibu:valkajot
ierices, kas paredzétas aizsardzibai pret lielatruma dalinam, virs oftalmologiskajam brillem, lietotajam var tikt nodota potenciali
bistama triecienu energija

Hoiatus: seade, kaitseb keskmise suurusega energiaosakeste eest aarmuslikel temperatuuridel ja on tahistatud tihega
T kohe pérast energiataseme téahte (B). Tahelepanu: IKV kaitsetaset kinnitav lavi on tagatud ainult siis, kui visiir langetatakse
kasutusasendis. Hoiatus: Kasutage &iget tulipi turvavoé kombineerituna ettendhtud toimega kiiveriga. Ettevaatust: see seade
tagab kaitse vastavalt standardis EN14458 ettenahtud elektriliste omaduste néuetele (kaitse lihikeste juhuslike kokkupuudete
korral pingestatud madalpinge elektrijuhtidega). Kogu visiirikomplekti kdik elemendid/kaitse tagamiseks peab kiivril olema sama
maérgistus.

KASUTUSJUHISED

Ennetava meetmena on oluline kasutada visiiri kogu t66 véi sporditegevuse ajal. Tohusa kaitse tagamiseks peab visiir olema
kindlalt kiivri kiilge kinnitatud. Visiir tuleb kasutaja jargi sobivaks kohandada. See tuleb paigaldada nii, et silmi kahjustada véivate
véliste voorkehade sisenemise voimalus oleks véimalikult vaike.

Selle dokumendis kaetud kaitsevahendid on valmistatud allergiaohututest materjalidest. Ménedel eriti tundlikel kasutajatel véib
siiski esineda allergiline reaktsioon. Sellisel juhul on soovitatav kasutamine l6petada ja vajaduse korral konsulteerida arstiga.
VISIIRI PAIGALDAMINE KIIVRILE

1) Leidke parem- ja/véi vasakpoolne adapter (tuvastatav tahtedega R ja L selle tagakiilje), asetage see ettendhtud pesasse ja
vajutage seda kuni kuulete kinnitamist kinnitavat kldpsatust (joonis 1). Korrake sama teisel poolel. Kaks adapterit on nii kinnitatud
kiivri korpusele (joonis 2).

2) Asetage visiiri kinniti adapteri peale (joonis 3), kinnitage see kiilgmisele mustale haakeseadmele ja vaadake, et kaks
vordlusjoont oleks kohakuti (joonis 4). Témmake liugurit véljaspoole, vajutage visiir kiivrile ja kinnitamiseks laske liugur lahti
(joonis 5). Korrake sama teisel poolel

3) Visiiri eemaldamiseks: viige see asendisse UP (joonis 8), alustades tihelt poolelt tommake adapteril olevat liugurit valjapoole
(joonis 6) ja eemaldage see tdmmates seda kiivri tagaosa poole. Korrake sama teisel poolel.

4) Adapteri kiivrilt eemaldamiseks: vajutage korpuse sees olevat haakeseadet valjapoole (joon 7) ja tdmmake see vlja.
PUHASTAMINE

Eemaldage visiir kiivri kiiljest ja puhastage seda vee ja pehme seebiga. Laske sellel toatemperatuuril loomulikult kuivada.
Mitte mingil juhul drge kasutage keemilisi puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini ega abrasiivseid pulbreid, kuna need véivad
vahendada visiiri vastupidavust. Arge kunagi hé6ruge kuiva klaasi.

HOIUSTAMINE

Hoiustage kuivas, mddduka temperatuuriga kohas UV-kiirguse eest kaitstuna. Visiiri tuleb hoida ja transportida kaitstuna otsese
paikesevalguse eest ning eemal soojusallikatest. Soovitatavalt hoida visiiri originaalpakendis. Kui see ei ole kooskélas tootja
juhistega, siis drge kasutage kleeplinte, lahusteid, isekleepuvaid etikette ega lakki. Mis tahes lubamatu sekkumine véi muudatus
v&ib kahjustada visiiri kaitseomadusi.

TRANSPORTIMINE

Visiiri transportimiseks ei ole ette ndhtud konkreetseid soovitusi.

KASUTUSIGA

KASKi plastist toodete ja detailide kasutusiga v6ib olla kuni kiimme aastat alates toote valmistamise aastast.

Visiiri kasutusiga séltub mitmesugustest degeneratiivsetest teguritest, sh temperatuuri kéikumised, kokkupuude otsese
paikesevalgusega ja intensiivne kasutamine. Kontrollige visiiri regulaarselt, et veenduda véimalike kahjustuste puudumises.
Nagemise halvenemine, praod, kriimustused on visiiri seisundi halvenemise ilmingud ning sellisel juhul on soovitatav see
asendada.

Eemaldage toode kasutusest ja asendage see jargmistel juhtudel.

* Toodetud enam kui 10 aastat tagasi.

® Toode on saanud tugeva 166gi, kukkunud véi mehaaniliselt deformeerunud.

* Toode ei vasta kontrollinduetele.

* Toode on kahtlase péritolu ja kasutusega.

GARANTII

KASK annab tootele 3-aastase materjali- ja tootmisdefektide garantii. Garantii ei kehti toote normaalse kulumise,
modifikatsioonide, vale sailitamise, vale hoolduse ega kavandatud kasutusest erineva kasutuse korral.

VARUOSAD JA LISADETAILID

WAC00074
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(1) Tehniline viitestandard; (2) Tootja nimi; (3) Mudeli nimi; (4) tootmisaasta ja -kuu; (5) Tuletérjuja kasutamiseks kuni 7 Kw/m?; (6)
Naokaitse; (7) Mehaaniline vastupidavus suure kiiruse ja keskmise energiaga 166gijéule (120 m/s) d&armuslikel temperatuuridel
-30°C/+50°C; (8) Vastupidavus peenosakestest tingitud kahjustusele kasutatud testimise meetod: ,Taber” test; (9) Udukindlus;
(10) filter ja filtri kategooria; (11) Isikukaitsevahendi katsetamise temperatuurivahemiku marge; (12) Elektrilised omadused; (13)
Enne kasutamist lugege juhendit; (14) Maaruses EL nr 2016/425 ette nahtud tervishoiu- ja ohutusnduetele vastavuse margistus
; (15) Maéruses nr 2016/425 ette nahtud tervishoiu- ja ohutusnduetele vastavuse maérgistus ; (16) optiline klass - pidevaks
kasutuseks; (17) Kaitse vedelikupritsmete vastu; (18) Kaitse sulametalli ja kuuma tahkemetalli eest;

ANSI Z87.1 - OMADUSED

(19) Kaitse 166kide eest; (20) Kaitse UV-kiirguse eest; (21) Kaitse kiirguse eest nahtavuse spektris; (22) Udukaitse; (23) Kaitse
piiskade ja pritsmete eest;

VASTAVUSE SERTIFIKAAT: Selle seadme jaoks on véimalik saada CE-sertifikaadi sertifikaat aadressilt www.kask.com.

SISTEMAS DE PROTECCAO_FACIAL
INSTRUCOES DE UTILIZACAO "ZEN FF PLUS"

INFORMAGOES GERAIS: Antes de utilizar a viseira, ler atentamente as instrucdes, o ndo cumprimento das indicagdes poderéa
reduzir a seguranca proporcionada pela viseira. Em caso de incidente do qual resultem lesdes ou até mesmo morte, devido
a utilizagdo inadequada da viseira, o fabricante e/ou o distribuidor declinam qualquer responsabilidade. Esta viseira deve ser
utilizada Unica e exclusivamente para a atividade para a qual foi certificada. A presente viseira tem certificagao CE para utilizacdo
geral com os capacetes de seguranca em atividades desportivas, combate a incéndios florestais, industria, trabalhos em altura,
servico de satde de socorro e salvamento, certificada segundo a EN 14458:2018. A viseira também cumpre com os requisitos
previstos pela normativa ANS| Z87.1:2020. A viseira ndo pode ser utilizada individualmente, quando ndo combinada com os
capacetes KASK modelos QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL. O dispositivo oferece protecao/
resisténcia de riscos genéricos de tipo mecénico e de substancias quimicas liquidas (substancias quimicas liquidas empregadas nos
testes: acido sulfarico (30% agua), hidréxido de sédio (10% &gua), p-xileno, 1-butanol, n-heptano).Este produto ndo deve ser utilizado em
situacdes diferentes daquelas para as quais foi concebido. A viseira objeto deste manual é um Dispositivo de Protecéo Individual
de categoria lll e como tal foi sujeita ao procedimento de certificacdo com aplicagdo dos requisitos previstos nos Anexos V do
Regulamento UE 2016/425.

O procedimento de certificacdo para as normas EN14458:2018 foi efetuado pelo organismo notificado ALIENOR
CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.

INFORMAGAO SOBRE REGULAMENTACAO

Atencéo: os materiais que possam entrar em contacto com a pele poderdo provocar reagbes alérgicas nas pessoas sensiveis.
Atencéo: os dispositivos de protecdo contra as particulas a alta velocidade, usados por cima de 6culos oftalmicos corretivos,
podem transmitir impactos potencialmente perigosos para o utilizador. Atencéo: este dispositivo protege contra particulas a alta
velocidade com média poténcia com temperaturas extremas e esta marcado com a letra T imediatamente apés a letra do nivel
de energia (B). Atencéo: o nivel de protecdo declarado pelo DPI est4 garantido apenas com a viseira descida em posicdo de
utilizacdo. Atencdo: Certificar-se de que utiliza o tipo de viseira correto combinada com e o capacete adequado para a atividade
prevista. Atencdo: a prote¢do fornecida por este equipamento atende aos requisitos de propriedades elétricas previstas pela
norma EN14458 (protecdo contra contactos acidentais curtos com condutores ativos de baixa tensao). Todos os elementos do
conjunto viseira/capacete devem ter a mesma marcagao para garantir esta protegao

INSTRUGOES DE UTILIZACAO

A titulo preventivo é obrigatério utilizar a viseira durante todo o desenvolvimento da atividade laboral ou desportiva. Para
uma prote¢éo adequada, é importante que a viseira seja montada corretamente no capacete de forma a oferecer a maxima
seguranga. A viseira deve ser ajustada de modo a adaptar-se ao utilizador, deve ser posicionada de forma a reduzir ao minimo
os espagos para a entrada de eventuais agentes externos que possam magoar os olhos.

O material de protecdo coberto por esta politica consiste em materiais hipoalergénicos. No entanto, alguns utilizadores
particularmente sensiveis podem ter reagdes alérgicas. Nesse caso, recomenda-se a interromper o uso e, se necessario,
consultar um médico.

MONTAGEM DA VISEIRA NO CAPACETE

1) Identificar o adaptador direito e/ou esquerdo (reconhecivel pelas letra R e L aspostas no verso), inseri-lo na sede preparada
e premi-lo até que faca”clique” de ENCAIXE (fig. 1). Repetir do outro lado. Os dois adaptadores sao assim fixados & calota do
capacete (fig. 2).

2) Posicionar a sec¢do de encaixe da viseira por cima do adaptador (fig. 3), engata-la ao respetivo dente lateral de cor negra e
alinhar as duas linhas de referéncia (fig. 4). Puxar o cursor para fora, premir a viseira em direcdo do capacete e soltar o cursor
para engata-lo (fig. 5). Repetir do outro lado.

3) Para remover a viseira: mové-la para a posicao UP (fig. 8), comecando por um dos lados, puxar o cursor do adaptador para
fora (fig. 6) e solté-lo puxando-o para a traseira do capacete. Repetir do outro lado.

4) Para remover o adaptador do capacete: premir para fora o gancho posicionado no interior da calota (fig. 7) e extrai-lo.
LIMPEZA

Remover a viseira do capacete e limpa-la utilizando exclusivamente 4gua e sabdo neutro. Deixar secar naturalmente &
temperatura ambiente. Evitar sempre a utilizagdo de detergentes quimicos, solventes, gasolina ou pés abrasivos, uma vez que
estes sdo materiais agressivos que poderdo diminuir a resisténcia estrutural da viseira. Nunca esfregar a lente quando estiver
seca.

CONSERVACAO

Conservar em local seco, temperado e protegido dos raios UV. Quando ndo utilizada e durante o transporte, é preferivel
conservar a viseira protegida da luz solar direta e longe das fontes de calor. Recomenda-se colocar novamente a viseira na
embalagem original. Nao aplicar adesivos, solventes, etiquetas autocolantes e vernizes, se estes ndo forem conforme as
especificagdes do fabricante. Qualquer intervencéo ou alteragdo nao prevista pode prejudicar a fungéo protetora da viseira.
TRANSPORTE

N3o sédo previstas medidas particulares para o transporte do equipamento.

VIDA UTIL

Os artigos e os acessérios KASK em plastico podem ter uma duragdo méaxima de 10 anos a partir do ano de fabrico indicado
no produto.

A vida util da viseira depende, no entanto, de vérios fatores degenerativos, incluindo as variagées térmicas, a quantidade de
exposicao a luz direta do sol e a utilizagdo mais ou menos intensa. Controlar regularmente a viseira para verificar a presenca de
eventuais danos. A deformacéo da visdo, arranhdes, riscos, sdo elementos reveladores do estado de deterioracdo da viseira,
recomendando-se a sua substituicio.

Eliminar e substituir o produto nos seguintes casos:

* Produto com uma data de producao superior a 10 anos

* Produto sujeito a um forte impacto, queda ou deformacgéo mecénica.

* Produto que ndo satisfaz os requisitos de controlo.

* Produto de proveniéncia e histérico de utilizagao duvidosos.

GARANTIA

A KASK garante que o produto estd isento de defeitos de material ou de mao-de-obra durante 3 anos. A garantia ndo cobre
defeitos causados pelo desgaste norma do produto, alteracdes, conservacao incorreta, manutengdo imprépria ou utilizacdes
diferentes daquelas para as quais o dispositivo foi certificado.

PECAS SOBRESSELENTES E ACESSORIOS
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(1) Norma técnica de referéncia; (2) N° de identificago do fabricante; (3) n® de identificacdo do modelo; (4) ano e més de fabrico;
(5) Para uso de bombeiro até 7 Kw/m? (6) Protecdo do rosto; (7) Resisténcia mecanica impactos em elevada velocidade e média
energia (120 m/s), a temperaturas extremas -30°C/+50°C; (8) Resisténcia a danos de particulas finas método de ensaio aplicado:
“Taber" test; (9) Resisténcia ao embagamento; (10) o filtro e a categoria de filtro; (11) Indicacdo do intervalo de temperatura &
qual o EPI foi testado; (12) Elektrische Eigenschaften; (13) Ler as instrugdes antes do uso; (14) Marcagdo de conformidade aos
requisitos de salde e seguranca previstos pelo Regulamento UE 2016/425; (15) Marcagdo de conformidade aos requisitos de
salde e seguranca previstos pelo Regulamento 2016/425; (16) classe Stica - para uso continuo; (17) Protecdo contra borrifos de
liquidos; (18) Protecdo de metais fundidos e sélidos quentes;

ANSI Z87.1 - INDICADORES DE DESEMPENHO

(19) Protecdo de impactos; (20) Protecdo de radiagdes UV; (21) Protecdo de radiacdes no espectro do visivel; (22) Protecio do
embagamento; (23) Protecdo de gotas e borrifos;

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE: Para obter uma copia da Declaracio de Conformidade da UE deste dispositivo, visitar
o sitio web www.kask.com.

SEJAS AIZSARDZIBAS SISTEMAS

LIETOSANAS INSTRUKCIJA “ZEN FF PLUS"

INFORMATIVAIS PAZINOJUMS: Pirms sejsarga izmanto$anas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to neievérosana var samazinat
sejsarga sniegto drosibas [imeni. Razotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja notiek negadijums, kas
izraisija traumas vai pat navi sejsarga nepareizas izmanto$anas dél. So sejsargu drikst izmantot tikai tadam aktivitatém, kuram
tas ir sertificéts. Apstiprinats visparéjai lietodanai ar aizsargkiverém sporta, uguni, ripnieciba, darba pie augstuma, glabsanas
un veselibas apripes pakalpojumiem, sertificéts saskana ar EN 14458: 2018. Ta atbilst ari ANSI Z87.1: 2020 prasibam. Kvalificéts
aizsargbrilles, pédéjais aizsarga sejas zonu ap acim. Tikai kivere var stradat individuali ar KASK modeliem QUANTUM, ZENITH X,
ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL. $Tierice nodrogina aizsardzibu / pretestibu pret vispargjiem mehaniskiem apdraudéjumiem
un 3kidrajam kimikalijam (3kidras kimikalijas, ko izmanto testos: Aeroksipropiléns, sérskabe (30% adens), natrija hidroksids (10% Gdens),
p-ksilols, 1-butanols, n-heptans). To nedrikst lietot citas situacijas, neka tas, kuram tas bija paredzéts. Uz to attiecas $i nodala ka
Il kategorijas individualie aizsardzibas lidzekli, tapéc uz to attiecas sertifikacijas procedira, piemérojot ES regulas 2016/425
V pielikuma prasibas. Sertifikacijas procediru atbilstosi standartiem EN14458:2018 ir veikusi pazinota institicija ALIENOR
CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.

INFORMACIJA PAR TIESIBU AKTIEM

Uzmanibu: materiali, kas var nonakt saskaré ar adu, cilvékiem ar jutigu adu var izraisit alergiskas reakcijas. Uzmanibu: valkajot
ierices, kas paredzétas aizsardzibai pret lielatruma dalinam, virs oftalmologiskajam brillém, lietotajam var tikt nodota potenciali
bistama triecienu energija. Bridinajums: ierice, aizsarga pret vidéji augstas energijas dalinam ekstremalas temperataras un ir
atziméts ar burtu T talit péc energijas limena burta (B). Uzmanibu: slieksnis, kas apliecina IAL aizsardzibas limeni, tiek garantéts
tikai tad, ja aizsargs ir pazeminats lietosanas stavokli. Bridindjums: izmantojiet pareizo tipa aizsargu kombinacija ar pareizo
kiveri paredzétajai darbibai. Uzmanibu! Aizsardziba, ko sniedz $is aprikojums, atbilst EN14458 standarta prasibam attieciba
uz elektriskajam Tpasibam (aizsardziba pret islaicigu, nejaudu fizisku saskari ar aktiviem zema sprieguma vaditajiem ).” Visiem
aizsargbrillu/kiveres komplekta elementiem jabat markétiem ar 3o atzimi, lai tie garantétu attiecigo aizsardzibu.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Preventivos nolikos sejsargs ir obligati jaizmanto visas darba vai sportiskas aktivitates laika. Lai nodrosinatu piemérotu
aizsardzibu, ir svarigi, lai sejsargs batu labi nostiprinats uz kiveres, nodrosinot maksimalu drosibu. Sejsargs japielago lietotajam,
tas janovieto tada veida, lai lidz minimumam samazinatu spraugas, caur kuram var ieklat aréjie priekdmeti, kas var sabojat acis.
Saja dokumenta aprakstitie aizsargi ir izgatavoti no hipoalergiskiem materialiem. Tomér daziem ipasi jutigiem lietotajiem var
rasties alergiskas reakcijas. Saja gadijuma ir ieteicams partraukt to lietosanu un nepiecieamibas gadijuma vérsties pie arsta.
ANTVEIDZIO TVIRTINIMAS PRIE SALMO

1) Atrodiet labo un/vai kreiso adapteri (to var noteikt péc burtiem R un L aizmuguré), ievietojiet to paredzétaja ligzda un
nospiediet, lidz tas ar klikski nofikséjas vieta (1. att.). Atkartojiet 8is darbibas no otras puses. Rezultata abi adapteri tiks piestiprinati
pie kiveres korpusa (2. att.).

2) Novietojiet sejsega stiprinajuma atzarojumu virs adaptera (3. att.), piestipriniet to pie melna sanu zoba un izlidziniet abas
atsauces linijas (4. att.). Pavelciet slidni uz aru, piespiediet sejsegu pie kiveres un atlaidiet slidni, lai to nofiksétu (5. att.). Atkartojiet
§is darbibas no otras puses.

3) Sejsega nonemsana: novietojiet to AUGSEJA pozicija (8. att.); sakot no vienas puses, velciet adaptera slidni uz aru (6. att.) un
atlaidiet to, velkot to uz kiveres aizmuguri. Atkartojiet §is darbibas no otras puses.

4) Kiveres adaptera nonemsana: nospiediet korpusa iek3pusé eso3o stiprinajuma zobu uz aru (7. att.) un izvelciet to.

TIRISANA

Nonemiet sejsargu no kiveres un iztiriet to, izmantojot tikai Gdeni un neitralas ziepes. Laujiet aizsarglidzekliem nozat dabiska veida
istabas temperatara. Ir kategoriski aizliegts izmantot kimiskus tirisanas lidzek|us, $kidinatajus, benzinu vai abrazivus pulverus, jo
tie ir agresivie materiali, kas var pasliktinat kiveres strukturalo izturibu. Nekada gadijuma neslaukiet stiklu, kamér tas ir sauss.
UZGLABASANA

Uzglabat sausa vieta ar mérenu temperatiru, kas aizsargata no UV starojuma. Kamér sejsargs netiek izmantots un transporté3anas
laika to ir ieteicams glabat, aizsargajot no tiesiem saules stariem, dro3a attaluma no siltuma avotiem. Sejsargu ir ieteicams

uzglabat originalaja iepakojuma. Neizmantojiet limes, skidinatajus, pasliméjosas etiketes un krasas, kuri neatbilst razotaja
prasibam. Jebkadas neparedzétas iejauksanas vai modifikacijas var pasliktinat sejsarga aizsargfunkciju.

TRANSPORTESANA

Uz ierices transportésanu neattiecas ipasas prasibas.

KALPOSANAS LAIKS

KASK plastmasas izstradajumu un detalu maksimalais kalposanas laiks ir 10 gadi, sakot no izgatavo$anas datuma, kas noradits
uz izstradajuma.

Tomeér sejsarga kalposanas laiks ir atkarigs no dazadu nelabvéligu faktoru ietekmes, tai skaita temperattras izmainam, paklausanas
tiesu saules staru iedarbibai, vairak vai mazak intensivas izmanto3anas. Regulari parbaudiet sejsargu, lai parliecinatos, ka ta nav
bojata. Pasliktinata redzamiba, noberzumi un skrapéjumi ir sejsarga stavokla pasliktinasanas pazimes un nozimé, ka sejsargu ir
ieteicams nomainit.

Partrauciet izmantot izstradajumu un nomainiet to $ados gadijumos:

* Izstradajuma razosanas datums ir vecaks par 10 gadiem.

* Izstradajums tika paklauts spécigam triecienam, kritienam vai mehaniskai deformacijai.

* Izstradajums neapmierina kontroles prasibas.

* Izstradajums ar apSaubamu izcelsmi un lietosanas vésturi.

GARANTIJA

KASK sniedz 3 gadu garantiju attieciba uz jebkadiem materialu vai razosanas defektiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas
saistiti ar izstradajuma normalu nodilumu, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu, nepareizu apkopi vai izmantosanu, kas atskiras
no veidiem, kuriem izstradajums tika sertificéts.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

WAC00074

EN166 - EN14458 - VEIKTSPEJAS RADITAJI

(1) Atsauces tehniskais standarts; (2) Razotaja identifikators; (3) modela identifikators; (4) razosanas gads un ménesis; (5)
Ugniagesiy naudojimui iki 7 Kw/m2; (6) Sejas aizsardziba; (7) Mehaniska izturiba pret liela atruma un vidéjas energijas triecieniem
(120 m/s) pie ekstrémam temperatiram -30°C/+50°C; (8) lzturiba pret smalku dalinu izraisitiem bojajumiem izmantota testa
metode: “Taber” test; (9) Noturiba pret aizsvisanu; (10) filtrg ir filtro kategorijg; (11) Norade par temperataras diapazonu, kura
tika veikta IAL testésana; (12) Elektrinés savybés; (13) Pirms lietosanas izlasit instrukciju; (14) Regula (ES) 2016/425 paredzétajam
veselibas un drodibas prasibam atbilstibas markéjums; (15) Regula 2016/425 paredzétajam veselibas un drosibas prasibam
atbilstibas marké&jums; (16) optiska klase - nepartrauktai lietosanai; (17) Aizsardziba pret skidruma $lakatam; (18) Aizsardziba pret
izkausétu metalu un karstam cietam dalinam;

ANSI 287.1 - VEIKTSPEJAS RADITAJI

(19) Aizsardziba pret triecieniem; (20) Aizsardziba pret ultravioleto (UV) starojumu; (21) Aizsardziba pret starojumu redzamaja
spektra; (22) Aizsardziba pret aizsvisanu; (23) Aizsardziba pret pilieniem un $lakatam;

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Lai ieladétu &s ierices ES atbildibas deklaraciju, apmekigjiet vietni www.kask.com.

GELAATSBESCHERMINGSSYSTEMEN
GEBRUIKSINSTRUCTIES “ZEN FF PLUS"”

ALGEMENE INFORMATIE: Alvorens het vizier te gebruiken, dient u de instructies aandachtig door te lezen; als deze niet in
acht worden genomen, kan dit afbreuk doen aan de door het vizier geboden bescherming. In geval van ongevallen waarbij
sprake is van letsel of zelfs overlijden ten gevolge van onjuist gebruik van het vizier, wijst de fabrikant en/of distributeur elke
verantwoordelijkheid van de hand. Het vizier dient uitsluitend te worden gebruikt voor de activiteit waarvoor deze gecertificeerd
is. Dit vizier is CE-gecertificeerd conform EN 14458:2018, voor algemeen gebruik in combinatie met veiligheidshelmen voor
sport, bosbrandbestrijding, industrieel gebruik, werkzaamheden op hoogte en medische nood- en hulpdienstverlening. Het
vizier voldoet tevens aan de vereisten van de ANSI Z87.1:2020-norm. Het vizier kan niet afzonderlijk worden gedragen, maar
alleen in combinatie met KASK-helmen van het QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL model.Het
biedt bescherming/bestendigheid tegen algemene risico’s van mechanische aard en tegen vloeibare chemicalién (vioeibare
chemicalién die in de tests zijn gebruikt: zwavelzuur (30% water), natriumhydroxide (10% water), p-xyleen, 1-butanol, n-heptaan). Dit
product mag niet worden gebruikt in andere situaties dan die waarvoor het is ontworpen. De in deze handleiding beschreven
helm is een persoonlijk beschermingsmiddel in categorie Il en als zodanig onderworpen aan een certificeringsprocedure, met
inachtneming van de eisen die worden gesteld in bijlagen V van EU-verordening 2016/425.

Het certificeringsproces voor de normen EN14458:2018 is uitgevoerd door de verwittigde instantie ALIENOR CERTIFICATION, 21,
rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.

INFORMATIE REGELGEVING

Let op: materialen die in aanraking komen met de huid, zouden allergische reacties kunnen opwekken bij daarvoor gevoelige
personen.

Let op: beschermingsmiddelen tegen hogesnelheidsdeeltjes die over een zichtcorrigerende bril worden gedragen, kunnen een
mogelijk gevaar opleveren voor de gebruiker. Let op: dit hulpmiddel beschermt tegen hogesnelheidsdeeltjes van gemiddelde
energie bij extreme temperaturen en is gemarkeerd met de letter T, direct volgend op de letter die het energieniveau aangeeft
(B). Let op: het aangegeven beschermingsniveau van het PBM wordt alleen gegarandeerd als het vizier in de neergelaten
gebruiksstand staat. Let op: zorg ervoor dat u het juiste type vizier draagt, in combinatie met een helm die geschikt is voor
de beoogde activiteit. Let op: de door deze uitrusting geboden bescherming voldoet aan de vereisten voor de elektrische
eigenschappen conform de EN14458-norm (bescherming tegen kort onbedoeld contact met actieve laagspanningsgeleiders).
Ter garantie van deze bescherming dienen alle onderdelen van de vizier/helm-combinatie hetzelfde keurmerk te hebben.
GEBRUIKSINSTRUCTIES

Het vizier dient uit voorzorg tijdens de gehele duur van de werkzaamheden of sportactiviteit te worden gedragen. Voor een
adequate bescherming en maximale veiligheid is het belangrijk dat het vizier correct op de helm gemonteerd is. Het vizier dient
te worden afgesteld op de gebruiker en zodanig bevestigd, dat de ruimte voor het eventueel van buitenaf binnendringen van
stoffen die schade aan de ogen zouden kunnen veroorzaken tot een minimum beperkt blijft.

De hier beschreven beschermers zijn samengesteld uit hypoallergene materialen. Niettemin kunnen er allergische reacties
optreden bij gebruikers met een bijzondere gevoeligheid. In dat geval wordt aangeraden te stoppen met het gebruik ervan en
indien nodig een arts te raadplegen.

HET VIZIER AAN DE HELM BEVESTIGEN

1) Kijk welke adapter de rechter en welke de linker is (herkenbaar aan de letters R en L op de achterkant), druk één van beide in
de daarvoor bestemde uitsparing, tot u een klik hoort (fig. 1). Doe hetzelfde aan de andere kant. Beide adapters zijn nu aan de
helmschaal bevestigd (fig. 2).

2) Plaats het bevestigingsstuk van het vizier over de adapter (fig. 3), haak hem achter de zwarte clip aan de zijkant en breng de
twee streepjes op een lijn (fig. 4). Trek de schuif naar buiten, druk het vizier tegen de helm en laat de schuif los om hem vast te
haken (fig. 5). Doe hetzelfde aan de andere kant.

3) Het vizier verwijderen: breng het vizier in de “UP”-stand (fig.8), trek eerst aan één kant de adapterschuif naar buiten (fig. 6) en
trek het vizier richting de achterkant van de helm los. Doe hetzelfde aan de andere kant.

4) De helmadapter verwijderen: druk de bevestigingsclip aan de binnenkant van de helmschaal naar buiten (fig. 7) en verwijder
de adapter.

REINIGING

Verwijder de klep van de helm en reinig deze uitsluitend met water en neutrale zeep. Laat de klep op natuurlijke wijze bij
omgevingstemperatuur drogen. Gebruik van chemische reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, benzine en poeders met
een schurende werking dient absoluut vermeden te worden, aangezien dergelijke materialen inbreuk kunnen maken op de
structurele weerstand van de klep. Wrijf nooit over de lens wanneer deze droog is.

BEWAREN

Bewaren op een droge, beschutte plaats en beschermd tegen UV-straling. Wanneer het vizier niet wordt gebruikt en tijdens
transport, kan deze het beste worden bewaard op een plek waar hij beschermd wordt tegen direct zonlicht en uit de buurt
van warmtebronnen. Het verdient aanbeveling het vizier in de originele verpakking op te bergen. Breng geen stickers,
oplosmiddelen, zelfklevende etiketten of verf aan als die niet voldoen aan de door de fabrikant opgegeven specificaties.
Onbedoelde ingrepen of wijzigingen kunnen afbreuk doen aan de beschermingsfunctie van het vizier.

TRANSPORT

Er gelden geen specifieke vereisten voor het transport van het product.

LEVENSDUUR

De kunststof KASK-onderdelen en -details gaan maximaal 10 jaar mee, vanaf het op het product aangegeven productiejaar.

De levensduur van het vizier hangt echter af van diverse schadelijke invloeden, waaronder temperatuurschommelingen, de
hoeveelheid direct zonlicht waaraan hij wordt blootgesteld en de gebruiksintensiteit. Controleer het vizier regelmatig op
eventuele schade. Beeldvervorming, groeven en krassen zijn indicaties van kwaliteitsverlies van het vizier en zijn redenen voor
vervanging.

Verwijder en vervang het product in de volgende gevallen:

 Product met een productiedatum van meer dan 10 jaar geleden

 Product dat een harde klap, val of mechanische vervorming heeft ondergaan.

* Product dat niet voldoet aan de controlevereisten.

 Product met onduidelijke herkomst en gebruiksgeschiedenis.

GARANTIE

KASK geeft 3 jaar garantie bij materiaal- en productiefouten. Defecten ontstaan door normale slijtage van het product,
aanpassingen, onjuiste opslag, onjuist onderhoud of ander gebruik dan die waar het product voor gecertificeerd is, vallen niet
onder de garantie.

RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES
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EN166 - EN14458 - PRESTATIEINDICATOREN

(1) Technische referentienorm; (2) Identificatie van de fabrikant; (3) identificatie van het model; (4) jaar en maand van vervaardiging;
(5) Voor gebruik door brandweerlieden tot 7 Kw/m2; (6) Gezichtsbescherming; (7) Mechanische weerstand tegen stoten bij
hoge snelheid en middelmatige energie (120 m/s), bij extreme temperaturen -30°C/+50°C; (8) Weerstand tegen beschadiging
door kleine deeltjes Toegepaste testmethode:"Taber”-test; (9) Weerstand tegen aandampen; (10) Filter en filtercategorie; (11)
Indicatie van het temperatuurbereik waarop de PBM getest is; (12) Elektrische eigenschappen; (13) Lees de instructies voor
gebruik; (14) Markering van overeenstemming met de gezondheids- en veiligheidseisen van EU-verordening 2016/425; (15)
Markering van overeenstemming met de gezondheids- en veiligheidseisen van verordening 2016/425; (16) optische klasse - voor
continu gebruik; (17) Bescherming tegen vloeistofspatten; (18) Bescherming tegen gesmolten metalen en hete vaste stoffen;
ANSI Z87.1 - PRESTATIEINDICATOREN

(19) Bescherming tegen stoten; (20) Bescherming tegen UV-straling; (21) Bescherming tegen stralingen in het zichtbare spectrum;
(22) Bescherming tegen aandampen; (23) Bescherming tegen druppels en spatten;

CONFORMITEITSVERKLARING: De EU-conformiteitsverklaring voor dit hulpmiddel kunt u vinden op de website www.kask.
com.
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Clear EN14458:2018 | IKASIK | ZEN FF PLUS | 22/10 | +R1| © | BTKN | 2C-1,2 | -30°C+50°C | E1/E3 | [T
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Silver Mirror EN14458:2018 | IKASIK | ZEN FF PLUS | 22/10 | +R1| @) | BTKN | 52,5 | -30°C+50°C | E1/E3 |(Ti]
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COLOUR ANSI Z87.1 MARKING
Clear ANSI 787+ U6 X D3
Smoke ANSI Z87+ U6 L2 X D3
Silver Mirror ANSI 287+ U6 L2.5 X D3
ANS| WARNINGS

EN

WARNING: Protectors which exhibit broken parts, distortion, or excessive scratches on the lens are unsuitable for use and
shall not be worn. WARNING: Eye and face protectors that have been subject to an impact shall not be used and shall
be discarded and replaced. WARNING: if you wear the face shield over prescription eyeglasses with temples, impacts
against the face shield (for example from high speed particles) can be dangerous to the wearer.

FR

AVERTISSEMENT: Les protections qui présentent des piéces cassées, une distorsion ou des rayures excessives sur
I'objectif ne conviennent pas & I'utilisation et ne doivent pas étre portées. AVERTISSEMENT: Les protecteurs pour
les yeux et le visage qui ont été soumis a un impact ne doivent pas étre utilisés et doivent étre jetés et remplacés.
AVERTISSEMENT: si vous portez le masque facial sur des lunettes de vue & branches, les chocs contre le masque facial
(par exemple a partir de particules a haute vitesse) peuvent étre dangereux pour le porteur.

ES

ADVERTENCIA: Los protectores con partes rotas, distorsion excesiva o rasgufios en la lente no son aptos para su uso y
no deben usarse. ADVERTENCIA: Los protectores para los ojos y la cara que se hayan visto afectados no deben usarse,
deben descartarse y reemplazarse. ADVERTENCIA: si usa la mascara facial en anteojos con patillas, el impacto contra la
mascara facial (por ejemplo, de particulas a alta velocidad) puede ser peligroso para el usuario.
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VEIDO APSAUGOS SISTEMOS

wZEN FF PLUS" NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

INFORMACINIS PRANESIMAS: Pries naudodami veido skydelj, atidziai perskaitykite instrukcijas, nes jy nesilaikymas, gali
sumazinti $almo suteikiama apsauga. Jei veido skydelis buvo naudojamas netinkamai, gamintojas ir (arba) pardavimo atstovas
neprisiima jokios atsakomybes, kai nelaimingo atsitikimo atveju padaromi suzalojimai arba netgi miritama. Sis veido skydelis turi
bati naudojamas idskirtinai tik tai veiklai, kuriai buvo sertifikuotas. Sis veido skydelis buvo CE sertifikuotas bendram naudojimui
pagal EN 14458:2018 su patvirtintais apsauginiais $almais, skirtais vykdyti sportine, priedgaisring misky, pramonés veikla, teikti
skubios sveikatos priezitros ir greitosios pagalbos paslauga. Skydelis atitinka ir ANSI 187.1:2020 standarto reikalavimus. Skydelis
gali bati naudojamas atskirai arba kartu su ,KASK” modeliy QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL
3almais. Si priemoné apsaugo ir sumazina mechaninio pobadzio bei skystyjy cheminiy medziagy keliamas rizikas (bandymams
naudotos cheminés medziagos: Sieros rigstis (30% vandens), natio hidroksidas (10% vandens), p-ksilenas, 1-butanolis, n-heptanas ). Sis
gaminys negali bati naudojamas kitokia paskirtimi, nei ta, kuriai jis buvo suprojektuotas. Siame vadove apradytas veido skydelis
yra lll-os kategorijos asmeniné apsaugos priemoné ir tokiai priemonei taikoma EB sertifikavimo procedira taikant ES reglamento
2016/425 V priede numatytus reikalavimus. Sertifikavimo procedura pagal standartus EN 14458:2018 buvo atlikta paskelbtosios
istaigos ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.
REGULIUOJAMA INFORMACIJA

Démesio: ant odos galinéios patekti medziagos jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Démesio: apsaugai nuo
didelio grei¢io kietyjy daleliy, dévimi vir§ regéjima gerinandiy akiniy, gali perduoti potencialiai naudotojui pavojingg smugj.
Démesio: 3i priemoné apsaugo nuo dideliu greiciu lekian¢iy vidutinés energijos ir ekstremalios temperatiros kietyjy daleliy ir yra
pazyméta sekandia raide po energijos lygio raidés (B). Démesio: AAP nurodytas apsaugos lygis yra garantuojamas tik tada, kai
skydelis yra naudojamas nuleistoje padétyje. Démesio: uzsitikrinkite, kad naudojate tinkama skydelio modelj suderintg su pagal
vykdoma veikla naudojamu $almu. Démesio: $iuo prietaisu suteikiama apsauga atitinka elektros savybiy reikalavimus, numatytus
standarte EN14458 (apsauga nuo trumpo atsitiktinio saly&io su aktyviais Zemosios jtampos laidais). Kad garantuoty $ig apsauga,
visos antveidzio / $almo komplekto dalys privalo turéti tokj patj zenklinima.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Kaip prevencine priemoneg, privaloma veido skydelj mavéti visos darbinés arba sportinés veiklos vykdymo metu. Norint uztikrinti
tinkamg apsauga, svarbu, kad veido skydelis bati gerai pritvirtintas prie $almo ir uztikrinty didZiausig sauguma. Veido skydelis
turi bati sureguliuotas taip, kad prisitaikyty prie naudotojo ir uzdétas taip, kad kuo labiau sumazinty tarpus, pro kuriuos galéty
prasiskverbti iSoriniai objektai, galintys pazeisti akis

Sios grupés produktai yra sudaryti i§ hipoalergeniniy medziagy. Bet kokiu atveju, kai kurie ypa¢ jautris naudotojai gali patirti
alerginiy reakcijy. Siuo atveju, rekomenduojama nutraukti naudojima ir, jei reikia, pasitarti su gydytoju.

SEJSARGA STIPRINASANA PIE KIVERES

1) Raskite desinjjj ir kairjjj adapter] (galima atpaZinti pagal gale nurodytas raides ,R" ir L"), jstatykite jj j specialiai jam skirtg vietg
ir spauskite, kol igirsite uzsikabinima patvirtinantj spragteléjima (1 pav.). T patj padarykite kitoje puséje. Du adapteriai Sitaip
pritvirtinami prie $almo virdutinés dalies (2 pav.)

2) Uzdékite veido skydelio tvirtinimo dalj vir$ adapterio (3 pav.), uzkabinkite jj uZ juodo $oninio danties ir sulygiuokite dvi
nuorodines linijas (4 pav.). Patraukite Zzymeklj j iSore, paspauskite veido skydelj $almo link ir atleiskite zymeklj, kad jj uzkabintuméte
(5 pav.). Tq patj padarykite kitoje puséje.

3) Norédami nuimti veido skydelj, patraukite jj j padétj ,UP" (8 pav.), pradédami nuo vienos pusés, patraukite ant adapterio esant]
zymeklj j iSore (6 pav.) ir atkabinkite jj patraukdami jj j $almo galg. Tg patj padarykite kitoje puséje.

4) Norédami nuimti $almo adapterj: paspauskite virSutinés dalies (7 pav.) viduje esantj uzkabinimo dantj j iSore ir idtraukite jj.
VALYMAS

Nuimkite veido skydelj nuo $almo ir nuvalykite naudodami tik vandenj ir neutraly muila. Palikite nataraliai idziati aplinkos
temperataroje. Jokiu badu nenaudokite cheminiy plovikliy, tirpikliy, benzino arba braizan¢iy milteliy, nes tai yra agresyvios
medziagos, galin¢ios sumazinti veido skydelio konstrukcijos atsparuma. Niekada netrinkite sauso lesio.

LAIKYMAS

Laikykite sausoje, apsaugotoje vietoje, atokiau nuo UV spinduliy. Kai nenaudojate ir gabenimo metu, geriausia veido skydelj
laikyti apsaugotg nuo tiesioginés saulés 3viesos ir toliau nuo kari&io Saltiniy. Rekomenduojama vél jdéti veido skydelj j
originalig pakuote. Jei neatitinka gamintojo nurodyty specifikacijy, neklijuokite lipduky, tirpikliy, lipniy etike¢iy ir dazy. Bet kuris
nenumatytas veiksmas arba pakeitimas gali pakenkti veido skydelio apsauginei funkcijai.

GABENIMAS

Néra numatytos konkrecios priemonés produkto gabenimui.

TRUKME

Plastikiniai , KASK" priedai ir detalés gali bati naudojamos ilgiausiai 10 mety nuo ant produkto nurodyty pagaminimo mety.
Bet kokiu atveju, veido skydelio naudojimo trukmé priklauso nuo skirtingy kenkiandiy veiksniy, jskaitant temperataros svyravimus,
tiesioginio saulés dviesos poveikio trukmés ir daugiau ar maziau intensyvaus naudojimo. Reguliariai tikrinkite veido skydelj, kad
isitikintuméte, jog néra jokiy pazeidimy. Zidrimosios dalies deformacija, jlenkimai, subraizymai — tai elementai, kurie nurodo
veido skydelio pablogéjimo bakle ir todél rekomenduojama produkta pakeisti.

18meskite ir pakeiskite produkta tolesniais atvejais

sProduktas su senesne nei 10 mety pagaminimo data

* Produktas stipriai sutrenktas, nukrito arba buvo mechaniskai deformuotas.

* Produktas neatitinka kontrolés reikalavimy.

* Neaiski produkto kilmé ir naudojimo istorija.

GARANTUA

,KASK" garantuoja, kad 3 metus nebus jokio medziagos arba gamybos defekto. Garantijai netaikomi defektai, atsirade dél
normalaus produkto nusidévéjimo, pakeitimo, blogo laikymo, netinkamos priezidros arba kitokio naudojimo, nei tas, kuriam
produktas buvo sertifikuotas.

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

WAC00074

EN166 - EN14458 - EKSPLOATACINIY SAVYBIY RODIKLIAI

(1) Pamatinis techninis standartas; (2) Gamintojo identifikacija; (3) Modelio identifikacija; (4) Pagaminimo metai ir ménuo; (5)
Ugunsdzéséju lietosanai lidz 7 Kw/m?; (6) Veido apsauga; (7) Mechaninis atsparumas didelio greicio ir vidutinés energijos
smigiams (120 m/sek.) esant -30°C/+50°C ekstremaliai temperatarai; (8) Atsparumas pazeidimui smulkiomis dalelémis taikytas
bandymo metodas: , Taber” testas; (9) Atsparumas aprasojimui; (10) filtru un filtra kategoriju; (11) Temperataros, kurioje AAP
isbandyta, intervalas; (12) Elektriskas ipasibas; (13) Pried naudodami perskaitykite instrukcijas; (14) Zenklinimas pagal sveikatos
ir saugos reikalavimus, numatytus ES reglamente 2016/425; (15) Zenklinimas pagal sveikatos ir saugos reikalavimus, numatytus
ES reglamente 2016/425; (16) Optiné klasé - nuolatiniam naudojimui; (17) Apsauga nuo skys¢iy pursly; (18) Apsauga nuo lydyto
metalo ir karsty kietyjy daleliy;

ANSI Z87.1 - EKSPLOATACINIY SAVYBIY RODIKLIAI

(19) Apsauga nuo smagiy; (20) Apsauga nuo UV spinduliuotés; (21) Apsauga nuo regéjimo spektre esancios spinduliuotés; (22)
Apsauga nuo aprasojimo; (23) Apsauga nuo lady ir pursly;

ATITIKTIES DEKLARACIJA: Norédami gauti $io produkto ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite interneto svetainéje.

SISTEMI ZA ZASCITO OBRAZA

NAVODILA ZA UPORABO VIZIRJA ZEN FF PLUS

SPLOSNE INFORMACIJE: Pred uporabo vizifja natanéno preberite navodila za uporabo; neupostevanje tega opozorila lahko
zmanj$a varnost, ki jo zagotavlja vizir. Proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata nobene odgovornosti za primer nesrece s
poskodbami ali celo smrtnim izidom, ki je posledica neustrezne uporabe vizirja. Ta vizir se lahko uporablja samo in izkljuéno
v namene, za katere ima pridobljen certifikat. Ta vizir je certificiran z oznako CE za splo$no uporabo z varnostnimi ¢eladami
pri izvajanju $portnih dejavnosti, delu z gozdnimi poZari, v industriji, pri delih na visini, izvajanju storitev za pomog¢ v sili in prvo
pomoé skladno s standardom EN 14458:2018.Vizir izpolnjuje tudi zahteve ameriskega standarda ANSI Z87.1:2020. Vizir se ne sme
uporabljati samostojno brez ¢elad KASK modeli QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL. Pripomog&ek
zagotavlja zadéito/odpornost proti splodnim mehanskim nevarnostim in tekocim kemikalijam (kemikalije, uporabljene pri
preskusanju: Zveplova kislina (30 % vode), natrijev hidroksid (10 % vode), p-ksilen, 1-butanol, n-heptan). Ta izdelek se ne sme
uporabljati za namene, za katere ni bil zasnovan.Vizir, ki je predmet teh navodil, je osebna varovalna oprema (OVO) Ill. kategorije
in je bila kot taka podvrzena postopku certificiranja na podlagi uporabe zahtev iz Priloge V k Uredbe (EU) §t. 2016/425. Postopek
certifikacije za standarda EN 14458:2018 je opravil priglaseni organ $t. ALIENOR CERTIFICATION,21, rue Albert Einstein ZA du
Sanital 86100, CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.

REGULATORNE INFORMACIJE

Pozor: materiali, ki lahko pridejo v stik s koZo, lahko pri preobéutljivih posameznikih povzrogijo alergijsko reakcijo. Pozor::
varovalna oprema za za$¢ito pred prostoletecimi delci visoke hitrosti, ki se nosi preko korekcijskih o¢al, lahko povzroéi potencialno
nevarne udarce za uporabnika. Pozor: ta pripomocek &¢iti pred prostoletecimi delci visoke hitrosti s srednjo ravnjo energije pri
izrednih temperaturah ter je oznaen s &rko T, ki je navedena tkaoj po &rki za raven energije (B). Pozor: deklarirana raven zas¢ite
OVO je zagotovljena samo, ko je vizir spuséen v predvideni polozaj za uporabo. Pozor: prepricajte se, da uporabljate ustrezen
vizir skupaj s &elado, ki je primerna za predvideno dejavnost. Pozor: zad¢ita, ki jo zagotavlja ta oprema, je skladna z zahtevami
glede elektri¢nih lastnosti iz standarda EN14458 (zad¢ita pred kratkim nakljuénim stikom z nizkonapetostnimi aktivnimi vodniki).
Vsi elementi sklopa vizir/ &elada morajo imeti enako oznako, da se zagotovi ta zadéita.

NAVODILA ZA UPORABO

Iz preventivnih razlogov je treba vizir uporabljati ves ¢as opravljanja del ali izvajanja $portne dejavnosti. Za ustrezno zaidito je
pomembno, da je vizir dobro pritrjen na &elado, tako da zagotavlja najvegjo varnost. Vizir mora biti namescen tako, da se &m bolj
zmanj$a prostor za vdor moznih zunanjih dejavnikov, ki bi lahko poskodovali oéi.

S¢itniki v vizirju so izdelani iz hipoalergenih materialov. Vendar pa se lahko kljub vsemu pri zelo obéutljivih uporabnikih pojavijo
alergijske reakcije. V takem primeru je priporoéljivo, da prenehate z uporabo in se po potrebi posvetujete z zdravnikom.
PRITRJEVANJE VIZIRJA NA CELADO

1) Prepoznajte desni in/ali levi adapter (prepoznate ga po &rki R in L na hrbtni strani), ga vstavite v pripravljen sedez in pritisnite,
dokler se ne zaskogi (sl. 1). Ponovite na drugi strani. Adapterja sta tako pritrjena na koljko elade (sl.2).

2) Namestite prikljuéek za pritrditev vizirja na adapter (sl.3), ga zataknite za stranski &rni zob adapterja in poravnajte referenéni
&rti (s1.4). Potegnite drsnik navzven, pritisnite vizir proti ¢eladi in spustite drsnik, da se zasko¢i (sl.5). Ponovite na drugi strani.

3) Za odstranitev vizirja: premaknite vizir v zgornji polozaj (sl. 8), zaénite s strani, potegnite drsnik na adapterju navzven (sl. 6) in ga
sprostite tako, da ga potegnete proti zadnjemu delu &elade. Ponovite na drugi strani.

4) Odstranjevanje adapterja s ¢elade: pritisnite zatiéni zob v notranjosti $koljke navzven (sl. 7) in ga izvlecite.

CISCENJE

Snemite vizir s elade in ga odistite izkljuéno z mlaéno vodo z morebitnim dodatkom nevtralnega mila. Pustite, da se osusi na
zraku pri sobni temperaturi. Ne uporabljajte kemiénih €istil, topil, bencina ali grobih &istil v prahu, saj lahko poslab3ajo strukturno
odpornost vizirja. Nikoli ne brigite lege, ko je suha.

SHRANJEVANJE

Hranite v suhem in toplem prostoru, zaé¢iteno pred UV-zarki. Ko vizir ni v uporabi in med prevazanjem je najbolje, da je zaditen
pred neposredno sonéno svetlobo in pro¢ od virov toplote. Priporoéljivo je, da vizir hranite v originalni embalaZi. Ne uporabljajte
lepil, topil, nalepk in barve, &e niso skladni s specifikacijami proizvajalca. Kakréno koli nepredvideno popravilo ali spreminjanje
lahko ogrozi varovalno funkcijo vizirja.

PREVOZ

Ni posebnih navodil za prevoz pripomocka.

ZIVLJENJSKA DOBA

Izdelki in oprema KASK, ki so izdelani iz plastike, imajo predvideno Zivljenjsko dobo najveé 10 let od leta izdelave, oznagenega
na izdelku.

Zivljenjska doba vizirja je odvisna od ve¢ dejavnikov obrabe, vkljuéno s temperaturnimi spremembami, asom izpostavljenosti
neposredni sonéni svetlobi in bolj ali manj intenzivni uporabi. Redno preverjajte vizir za prisotnost kakréne koli poskodbe.
Ukrivljena slika, odrgnine in praske kazejo, da je prislo do poskodb vizirja in da ga je treba zamenjati.

lzdelek zavrzite in zamenjajte v naslednjih primerih:

* Od izdelave izdelka je preteklo vec kot 10 let

 Izdelek je bil izpostavljen mo&nemu udarcu, padcu ali mehanskim poskodbam.

 Izdelek ne izpolnjuje zahtev nadzora.

 Izdelek je sumljivega porekla z neznano preteklo uporabo.

GARANCIJA

Druzba KASK daje 3-letno garancijo za vse napake v materialu ali tovarniske napake. Garancija ne zajema pomanjkljivosti, ki so
posledica normalne obrabe, sprememb, nepravilnega shranjevanja, neprimernega vzdrzevanja ali uporabe v druge namene,
razen tistih, za katere je bil izdelek certificiran.

NADOMESTNI DELI IN DODATKI
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(1) Referenéni tehniéni standard; (2) Identifikator proizvajalca; (3) identifikator modela; (4) leto in mesec izdelave; (5) Za uporabo
pri gasilcih do 7 Kw/m?; (6) Zas¢ita obraza; (7) Mehanska odpornost na udarce pri visoki hitrosti in srednje veliki energiji (120 m/s),
pri ekstremnih temperaturah -30°C/+50°C; (8) Odpornost na poskodbe zaradi drobnih delcev porabljena preskusna metoda:
“Taber" test; (9) Odpornost proti orositvi; (10) filter in kategorijo filtra; (11) Navedba temperaturnega obmogja, pri katerem je
bila osebna za$¢itna oprema preskusena; (12) Elektri¢ne lastnosti; (13) Pred uporabo preberite navodila; (14) Oznaka skladnosti z
zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami, doloéenimi z Uredbo EU 2016/425; (15) Oznaka skladnosti z zdravstvenimi in varnostnimi
zahtevami, dolo&enimi z Uredbo 2016/425; (16) optiéni razred — za stalno uporabo; (17) Zas¢ita pred brizganjem tekocine; (18)
Zai¢ita pred staljenimi kovinami in vro&imi trdnimi snovmi;

ANSI 287.1 - KAZALNIKI UCIKOVITOSTI

(19) Zad¢ita pred udarci; (20) Zadéita pred UV sevanjem; (21) Zadcita pred sevanjem v vidnem spektru; (22) Zas¢ita pred orositvijo;
(23) Zas¢ita pred kapljicami in brizgi;

IZJAVA O SKLADNOSTI: Za pridobitev izvoda izjave o skladnosti EU za ta pripomocek obié¢ite spletno mesto www.kask.com.

CUCTEMBb| 3ALLUMTHI IMUA
WHCTPYKLIA NO 3KCMIYATALIMA ZEN FF PLUS R U

OBLUME CBEAEHUA Mepep ncrons: Macku1 0 1Pt i H MOXET YMEHBLUINTL
3alLTHbIe CBOICTBA KO3bIpbKa. B Criyyae MmonyyeHns TpaBM WM Aaxe CMepTI BCNE[CTBIE HECYACTHOTO Cilyyas, CBA3AHHOTO C HEHaJNeXalLym
uenon: KO3bIpbKa, 1/ vnn aucTpuBbIoTOp OTBETCTBEHHOCTY HE HECyT. KO3bIpek A0MKeH MCMONb3oBaThCs MCKIOUMTENBHO
NP OCYLLIECTBIIEHNM TEX BIAIOB 1GSTENBHOCTM, S KOTOPbIX OH Bbin CepTUcMLMpoBaH. ITO Kodbipek MMeeT ceptidmkaLyio CE ans nenonb3osakms
C SAUTHEIMM LUNEMAMIM NP 3BHATUSX CTIOPTOM, TYLLIEHNM NIECHbIX NOXPOB, NPK NPOBEAEHMA MPOMBILINEHHBIX PaGOT 1 BLICOTHeIX PaboT, A
cnyx6 cnaceHus U ckopoit L noMowy u BaH no cranaapty EN 14458:2018. Kosbipek cootsetcTyeT TpebopaHuam
AMEpUKaHCKOrO HaLMOHANbHOrO MHCTUTYTa CTaHAApTOB 2871 2020. OTaenbHoe MCnonb3oBaHue Kosbipbka HE [OMYCKAEeTCs, OH MpeaHasHayeH
TOMbKO ANS Npl B co KASK mopeneit QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL. YcTpoiicteo
oﬁecneumaaeT 3alMTY U YCTOMYMBOCTE K MEXAHUYECKVM pUCKam OBILLEro XxapakTepa W puckaM OT MPUMEHEHMS KUAKVX XAMUYECKMX BeLECTB
e npu 1c : cepHast kucnota (30 % Boawl), ruapokeng, Hatpust (10 % BoAbI), napakcunon, 1- 6yTchn,
H-TenTar ). TO M3enVe He 0MKHO UCTIONb30BATLCS AT UGN, OTAMYHbIX O TEX, AN KOTOPbIX OHa GbirTo pagp Kosbipex, o
aTOM spnseTcs 3aLmTbI, Kk kateropum IIl, B CB$|3M ¢ yem Bbina npoBeaeHa cepmmmauwﬁ
CE B cootsetcTaim ¢ Mpunoxenusmn V Qupektusbl EC 2016/425. M) B COOTBETCTBMM CO CTaHaapTom EN
14458:2018 HoTudMLmpoBaHHbIM opraHom ALIENOR CERTIFICATION,21, rue Alberl Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France.
Notified Body: 2754.
HOPMATMBHAA MHOOPMALIAA
BhumaHwe. Mpu KoHTaKTe C KoXeii MaTepuarbl MOryT Bbi3BaTb annepruyeckie peakwm y niofeil ¢ HyBCTBUTENbHOI koxeil. BHumanme. HolweHne
cpencTs 0 3aLNTE, ANsi 3aLTbI OT NONaAaHUA YacTyLy Ha BLICOKOM CKOPOCTY, MOBEPX OYKOB /NS KOPPEKL
3PEHNSt MOXET BbiTb MOTEHLMANLHO ONACHO AN Yenosexa. BHumanme. 370 cpeacTso i 3aLuyTbl ot yacTHy Ha
BbICOKOF CKOPOCTH H TP SKCTPSMAUTBHLIX TBMIEPATYPaX v UMeeT MapkipoBky B Buae Bykebl T cpaay nocre GykBbi, 0603HaualOLLEl YPOBEHb SHEPTUN
(B). BHMMaHwe. 3asiBneHHbIi ypOBEHb 3aLLMTLI CPEACTBA i/ 3aLUTHI TOMbKO B Cy4ae, ECIIM KO3bIpEK OlyLLieH 8 pabouee
nonoXeHue. Brumarue. Y6euTeCs B TOM, YTO Bbl UCMONb3yETe TUN KO3bIPbKa, MOAXOAAUMIA /NS KACKA, MCMIO! ANsi CoOT i
BI1A IeATENbHOCTY. BHUMaHVe! YpoBeHb 3aliyThl, KOTOpbIit 0GecneunBaeT AaHHoe 0Gopy/0BaHie, COO yeT TpeBoBaHNAM K aneKTp
CBOVCTBaM, ykasaHHbIM B cTaHaapTe EN14458 (3awwuTa oT KOPOTKMX CriyyaiiHblX KOHTAKTOB C @KTMBHBIMM HUSKOBOMBTHLIMY NPOBOAHMKaMK). Bee
KO3bip! JIOMKHb! UMETh 8 3TOT yPOBEHb 3aLLNTHI.
WHCTPYKLMA NO NPUMEHEHUIO
B KauecTBe Mepbl NPeaOCTOPOXHOCTU HEOBXOANMO UCTIONb30BATL KO3BIDEK HA MPOTSHKEHUM BCETO BpeMeHN paboTbl Ui 3aHsTHi
cropTom. [insi oBecneyeHns Haanexallel 3almTbl BaxHO, YTOBbI KO3bIpek Gbin HAaAEKHO 3aKperneH Ha wneme v obecneunsan
MaKcUMarnbHyIo 3almTy. Kosbipek JomKeH BbiTb OTPErynupoBaH B COOTBETCTBUN C BALLUMU UHANBUAYANbHEIMU OCOGEHHOCTAMM 1
HaJeT TakuM 06pa3om, YTOBbI CBECTU K MAHMMYMY MPOCTPAHCTBO AMist BOIMOXHOTO MPOHUKHOBEHWS TBEP/ABIX YaCTHL, KOTOPLIE MOTYT
NPUBECTY K NOBPEXAECHMIO rMa3.
[laHHOe CPEACTBO 3alLMTLI M3rOTOBMEHO U3 rUNOANNepreHHbiX MaTepuanos. OHaKo y HEKOTOPbIX MOMb30BaTENel C MOBbILIEHHO
UYBCTBUTENBHOCTBIO BO3MOXHO BO3HUKHOBEHIE anneprityeckux peakuuii. B aTom cryyae pekoMeHayeTCs NpekpaTuTh MCronb3oBaHue
¥ NpU HEOBXOAMMOCTH 0BPATUTLCS K BpaYY.
KPEMMEHWE BU3OPA K LUNEMY
1) Hainute nesbiii 1 (unu) npasbii nepexofiHuk (0603HaqeHHbIe Byksamu R v L B 3ajjHei YacTv NepexofjHyKa) 1 BCTaBbTe ero B OTBEPCTHE A0 Lenyka
(puc. 1). MoBTOpUTE AeEiicTBUA ANA APYroi CTOPOHBI. Takim 06pa3om Bbl 3achvkcupyeTe [Ba NPOBOAHMKA Ha Kopryce Lunema (puc. 2).

2) P obnactb KO3blpbka Hap (puc. 3), noBecbTe ero Ha GOKOBOI 3alen NepexodHMKa YepHoro Lgeta i1
pacrionoxuTe B psii IBE UCXOfIHbIE OTMETKY (pHC. 4). MOTSHUTE MON3YHOK HAPYXKY, MPUKMUTE KO3BIDEK K LINIEMyY M OTMYCTUTE MON3YHOK, 4TOBb!
3aKpenuTb Kosblpek (puc. 5). MosTopuTe AeiiCTBUA ANS APYrO CTOPOHBI.

3) Kak cHATb ko3blpek: ycTaHoBuTe ero B nonoxexine UP (puc. 8), cHayana noTsHyB Hapyxy MON3YHOK Ha NepexoaHuKke C OAHOIA CTOPOHbI (pUC. 6).
OTuenuTe Ko3bIpEK, OTTSHYB Ero K 3a/HeVi YacTy wnewma. MoBTopuTe AECTBNS ANA APYTOV CTOPOHSI.

4) Kak CHATb NepexoHuK CO Lnema: HaxmuTe no Hapyxy Ha ii 3aLen BHYTPW kopnyca (puc. 7) W BbiTaluTe ero.
YUCTKA

CHIUMUTE KO3bIPEK CO LLUNEeMa 1 NOYUCTHUTE, UCTIONbL3YS TONMBKO BOLY U HEATPANbHOE Mbino. [1aiiTe KO3bIpbKy BbICOXHYTb €CTECTBEHHBIM
0Bpa3om npu KOMHaTHOW TemnepaType. M3beraiiTe MCMONb30BaHUS XMUMUYECKUAX MOIOLMX CPEACTB, pacTBopuTeneil, GeHauHa,
abpa3vBHbIX MOPOLLKOB MMM MHBIX arpeCcCMBHbLIX MaTepuarnos, KOTOpble MOTYT MPUBECTU K CHIKEHMIO CTPYKTYPHOW MPOYHOCTU
Ko3bIpbka. HUKOrAa He TpuTe Cyxoe CTekro.

XPAHEHVE

XpaHuTb B CyXOM, 3allULIEHHOM OT BO3AENCTBUS yNbTPathMoNeToBLIX Nyyeil MecTe, Npu yMepeHHol Temnepatype. Koraa Bel He
nonb3yeTech KO3bIPbKOM, @ Talkke NpU TPAHCMOPTUPOBKE NPEANOYTUTENLHO XPaHUTL €r0 B MECTE, 3allMUEHHOM OT BO3/EiCTBUA
NPAMBIX CONHEYHbIX NY4el 1 BANM OT UCTOYHMKOB Tenna. PekoMeHayeTCs XpaHUTb KO3bIpEK B OPUrMHanbHoi yrakoske. He HaHOCUTL
Knesilye BeliecTBa, PacTBOPUTENN HaKMeiku M Naki, ecnv 3TO He yKasaHHO npoussoauTenem. Jliobbie HenpeycMoTpeHHble
BMeLIATENbCTBA UMW M3MEHEHNS MOTYT NOBANSATL Ha 3aLLMTHYIO (hYHKUMIO KO3bIPbKA.

TPAHCTOPTUPOBKA

Kakux-nn6o ocoBeix Mep Ansi TPaHCNOPTUPOBKM YCTPOCTBa NpeAnpuHUMaTh He TpebyeTcs.

CPOK CNY)KBbl

MakcumanbHbIi Cpok CyxBbl NNAcTUKOBbIX u3zenuii u aetanein KASK 10 net ¢ roaa Bbinycka, ykadaHHOro Ha uaaenuu.

TeM He MeHee, Cpok CryxGbl Ko3bipbka 3aBUCUT OT Pa3niyHbIX (hakToOpoB, B TOM YCTe NEpenazos TemMnepaTyp, MPOAOMKNATENBHOCTA
HaXOX[EHNs MO BO3AENCTBUEM MPAMBIX COMHEYHBIX Ny4ell U MHTEHCUBHOCTU WCNONb30BaHNs. PerynspHo nposepsiite ko3blpek
Ha 6o . Vici 1306paXeHns, NOTEPTOCTY, LiapanuHbl SIBNSIOTCH MHAMKATOPaMy MOBPeXAEHUs
KO3bIPbKa, B TAKOM Cly4ae Mbl PEKOMEH/YEM €ro 3ameHy.

CHUMUTE 1 3aMeHNTE U3aene B NPUBEAEHHbIX f1anee Cryyasx.

C paTel Npou3soacTBea U3aenus npoluno Gonee 10 net

Viafenvie noaBepriock CUNbHOMY BO3/IEVICTBIIO, NAZIEHMI0 UMK MeXaHMIeckoit AecdopmaLinm.

Vi3fienve He 0TBEYAET KOHTPOSbHBIM TPEGOBaHNAM.

Viafenve MMeeT COMHUTENBHOE NPOMCXOX/EHNE U NCTOPUIO UCTONB30BAHMS.

FAPAHTUA
KASK npepocrasnsiet rapaHTuio 3 rona Ha niioGle AEeKTb! MAaTepUarnos v NPOUIBOACTBEHHbIA GpaK. [apaHTVis He pacnpocTparAeTCs
Ha AedheKTbl, BbI3BaHHbIE HOPMAmbHBIM U3HOCOM U UCTUPAHIEM, BHECEHNEM XF

0BCny)KMBaHNEM UMW MCMONB30BAHUEM, ANt KOTOPOTO U3AENNe He BblNo CepTUULINPOBAHO.

3AMACHBLIE YACTWU U AKCECCYAPBI
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EN166 - EN14458 - OKCMNIMYATALIMOHHBIE XAPAKTEPUCTUKU

(1) MpumeHsieMbld TexHUYeckuii cTanaapT; (2) VaeHtudmkayws wsrotosutens; (3) WaeHtudumkauns mopenw; (4) rog u mecsiy
uarotoeneHns:; (5) ns noxapHelx Ao 7 kBT/m? (6) 3awmta nuua; (7) MexaHndeckas CTOMKOCTb K CPeHE3HepreTUieckuM yaapam
BbICOKOCKOPOCTHbIX 4acTuy (120 wm/c) npu akcTpemanbHbix Temnepatypax -30°C/+50°C; (8) YCTOWUMBOCTb K MOBPEXAEHMIO
NOBEPXHOCTU MenkuMu yactuyamu Mcnonb3ayemblii cnoco6 TectupoBanus: Tabep-Tect; (9) YcToumeocTb K 3anotesaHuto; (10)
unbTp 1 kateropust punbTpa; (11) YkasaHue ananasoHa Temnepatyp ucnbitanus CU3; (12) Snektpuyeckue caolicTaa; (13) Mepen
1cnonb3oBaHneM npoyuTaiiTe MHCTpykumio; (14) Mapkuposka cooTeeTcTBus TpeGoBaHnsm Pernamerta EC 2016/425 oTHocuTensHO
OXpaHbl 370poBbs U GesonacHocTy; (15) MapkupoBka cooTBeTCTBUS TpeGoBaHuam PernamenTta 2016/425 OTHOCUTENLHO OXpaHbl
370poBbs U GesonacHocTy; (16) onTuyeckuit knacc - Ans NOCTOSHHOMO Holwerus:; (17) 3awwmTta ot 6pbi3r xuakocty; (18) 3awmra ot
PaCcnNaBNeHHoro MeTanna v ropsunx TBep/blx YacTuy ;

ANSIZ87.1 - SKCIMTYATALIMOHHLIE XAPAKTEPUCTUKN

(19) 3awwmra ot yaapos; (20) 3aimra ot YO-usnyyenus; (21) 3aura ot BUAMMOrO CriekTpa u3nyyeHns:; (22) 3awmra ot 3anotesanms;
(23) 3awyta oT kanenb v GpbIar;

CEPTU®UKAT COOTBETCTBWS: [Ansi nonyyenus konuu CepTudmkarta cootsetctemus EC Ha faHHOe uagenve nocetute www.kask.
com.

SUSTAVI ZA ZASTITU LICA

UPUTE ZA UPORABU "“ZEN FF PLUS"

NFORMATIVNI LIST: Prije uporabe vizira pazljivo proditajte upute za uporabu, nepostivanje onog $to je navedeno moze
umanjiti sigurnost koju pruza vizir. Proizvoda¢ i/ili distributer otklanjaju svaku odgovornost za slucaj nesrece izazvane nepravilnom
uporabom vizira koja za posljedicu ima ozljede ili €ak i smrtni ishod. Ovaj vizir smije se upotrebljavati samo i iskljucivo za aktivnosti
za koje je certificiran. Ovaj vizir posjeduje certifikat CE za opcu uporabu sa sigurnosnim kacigama za sportske aktivnosti, gasenje
Sumskih poZara, u industriji, radovima na visini, hitnim sanitarnim i spasilackim sluzbama, certificiran u skladu s normom EN
14458:2018. Vizir ispunjava i zahtjeve norme ANSI Z87.1:2020. Vizir se ne moze koristiti samostalno nego samo u kombinaciji
s modelima KASK kaciga QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL. Proizvod pruza zastitu/otpornost na
opce rizike mehani¢kog tipa i na tekuée kemijske tvari (tekuce kemijske tvari upotrijebljene u ispitivanjima: sumporna kiselina
(30% voda), natrijev hidroksid (10% voda), p-ksilen, 1-butanol, n-heptan). Ovaj se proizvod ne smije koristiti u situacijama koje
su razli¢ite od onih za koje je konstruiran. Vizir opisan u ovom priruéniku osobna je zastitna oprema kategorije Il i sukladno
tome pro3ao je postupak certifikacije uz primjenu zahtjeva sadrzanih u Prilozima V Uredbe EU 2016/425. Postupak certificiranja
za norme EN 14458:2018 obavilo je prijavljeno tijelo ALIENOR CERTIFICATION,21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100,
CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.

NORMATIVNI PODACI

Pozor: materijali koji mogu do¢i u dodir s kozom mogu izazvati alergijske reakcije u osjetljivih osoba. Pozor: sredstva za zastitu
od Eestica velikih brzina koja se nose preko dioptrijskih nao¢ala mogu prenijeti udare koji mogu biti potencijalno opasni za
korisnika. Pozor: ovaj proizvod &titi od &estica velikih brzina i srednje energije na ekstremnim temperaturama i oznaéen je slo-
vom Tneposredno uz slovo koje oznacava razinu energije (B). Pozor: razina zastite navedena za OZO jaméi se samo ako je vizir
spusten u poloZaj za uporabu. Pozor: §titnici za o&i pruzaju ograni¢enu ili nikakvu zastitu za lice. Treba ih upotrebljavati samo ako
odgovarajuca procjena rizika upuéuje da zastita za lice nije potrebna. Upozorenje: zadtita koju pruza ova oprema u skladu je sa
zahtjevima elektriénih svojstava norme EN14458 (zastita od kratkih slu¢ajnih kontakata s niskonaponskim aktivnim provodnicima).
Svi elementi sklopa vizir/kaciga moraju imati istu oznaku kako bi se jamcila ova zastita.

UPUTE ZA UPORABU

Kao preventivnu mjeru vizir je obavezno koristiti cijelo vrijeme tijekom radne ili sportske aktivnosti. Za odgovarajucu zastitu vazno
je da je vizir pravilno postavljen na kacigu na nacin koji pruza maksimalnu sigurnost. Vizir se mora namjestiti da bude prilagoden
korisniku i postaviti tako da smanji na najmanju mogucu mjeru prostor kroz koji bi eventualno mogli uéi strani predmeti koji bi
mogli ozlijediti oéi.

Stitnici koje pokriva vizir napravljeni su od hipoalergenskih materijala. Medutim, neki posebno osjetljivi korisnici mogu imati
alergijske reakcije. U tom slucaju preporudljivo je prekinuti uporabu vizira i po potrebi potraziti lijeénicki savjet.
POSTAVLJANJE VIZIRA NA KACIGU

1) Identificirajte desni i/ili lijevi adapter (prepoznatljiv po slovima R i L na straznjoj strani), umetnite ga u predvideno leziste i
pritisnite dok ne sjedne na mjesto (sl. 1). Ponovite na drugoj strani. Tako se dva adaptera pri¢vrdcuju na $koljku kacige (sl. 2).

2) Stavite granu za pri¢vriéivanje vizira preko adaptera (sl. 3), zakacite je za njen crni boéni zub i poravnajte dvije referentne linije
(sl. 4). Povucite kliza& prema van, pritisnite vizir prema kacigi i otpustite kliza¢ da ga zakacite (sl. 5). Ponovite na drugoj strani.

3) Da biste skinuli vizir: dovedite ga u polozaj GORE (sl. 8), pocevsi s jedne strane, povucite kliza¢ na adapteru prema van (sl. ) i
otpustite ga povlacenjem prema straznjoj strani kacige. Ponovite na drugoj strani.

4) Za uklanjanje adaptera iz kacige: pritisnite zakageni zub smjesten unutar skoljke prema van (sl. 7) i izvucite ga.

CISCENJE

Skinite vizir s kacige i operite ga isklju¢ivo vodom i neutralnim sapunom. Ostavite da se osusi na zraku na ambijentalnoj
temperaturi. Apsolutno izbjegavajte uporabu kemijskih deterdzenata, otapala, benzina ili abrazivnih pradaka jer su to agresivni
materijali koji bi mogli prouzrogiti smanjenje konstrukcijske &vrstoce vizira. Nemojte nikada trljati le¢u dok je suha.

CUVANJE

Cuvajte na suhom mjestu na umjerenoj temperaturi i zasti¢eno od UV zradenja. Kad ne koristite viziri tijekom prijevoza, pozeljno
ga je Cuvati zasticenog od izravne sunceve svjetlosti i podalje od izvora topline. Savjetuje se vratiti vizir u originalnu ambalazu.
Ako nisu u skladu sa specifikacijama proizvodaca, nemojte upotrebljavati ljepila, otapala, samoljepljive naljepnice i lakove. Svaka
nepredvidena intervencija ili preinaka mogu narusiti zastitnu funkciju vizira.

PRIJEVOZ

Nisu predvidene posebne mjere za prijevoz.

VIJEK TRAJANJA

Plasti¢ni proizvodi i dijelovi proizvodaca KASK mogu trajati najdulje 10 godina racunajuéi od godine proizvodnje navedene na
proizvodu.

Vijek trajanja vizira ovisi medutim o razli¢itim negativnim &imbenicima koji ukljuéuju temperaturne oscilacije, izloZzenost izravnoj
suncevoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Redovito provjeravajte vizir kako biste uoéili moguca osteéenja. Deformirani izgled,
izbrazdanost i ogrebotine znakovi su koji ukazuju na pogor$anje uporabnog stanja vizira i u tom se sluéaju savjetuje njegova
zamjena.

Prestanite upotrebljavati proizvod i zamijenite ga u sljede¢im slu¢ajevima:

* Proizvod datuma proizvodnije starijeg od 10 godina

* Proizvod koji je bio izloZzen jakom udarcu, padu ili mehanickoj deformaciji.

* Proizvod koji ne ispunjava zahtjeve kontrole.

* Proizvod sumnjivog podrijetla i povijesti uporabe.

JAMSTVO

KASK za svoje proizvode odobrava jamstvo od 3 godine za bilo kakav nedostatak materijala ili izrade. Nedostaci zbog normalnog
trodenja proizvoda, preinaka, lodeg skladistenja, nepravilnog odrzavanja ili uporabe razli¢ite od one za koje je uredaj certificiran
iskljuéeni su iz jamstva.

REZERVNI DIJELOVI | PRIBOR
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EN166 - EN14458 - POKAZATELJI FUNKCIONALNOSTI

(1) Referentni tehnicki propis; (2) Identifikator proizvodaca; (3) identifikator modela; (4) godina i mjesec proizvodnje; (5) Za
upotrebu u vatrogascima do 7 Kw/m?; (6) Zaétita lica; (7) Otpornost na mehanicke udarce velike brzine i srednje snage (120 m/s)
pri ekstremnim temperaturama -30°C/+50°C; (8) Otpornost na ostecenja sitnim &esticama primijenjena metoda ispitivanja:
“Taber" test; (9) Otpornost na zamagljivanje; (10) filtar i kategoriju filtra; (11) Naznaka temperaturnog raspona na kojem je ispitana
OZO; (12) Elektri¢na svojstva; (13) Prije uporabe proditati upute; (14) Ozna&avanje u skladu sa zahtjevima za zdravlje i sigurnost
koji se predvidaju Uredbom EU 2016/425; (15) Oznacavanje u skladu sa zahtjevima za zdravlje i sigurnost koji se predvidaju
Uredbom 2016/425; (16) opticka klasa — za neprekidnu uporabu; (17) Zastita od prskanja tekucina; (18) Zastita od rastaljenih
metala i vrudih krutih estica;

ANSI 287.1 - POKAZATELJI FUNKCIONALNOSTI

(19) Zastita od udaraca; (20) Zastita od ultraljubi¢astog zraenja; (21) Zastita od zradenja u vidljivom spektru; (22) Zastita od
zamagljivanja; (23) Zastita od kapljica i prskanja;

IZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite mrezno mjesto www.kask.com.

SYSTEMY OCHRONY TWARZY

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA MODELU ,ZEN FF PLUS”

NFORMACJE OGOLNE: Przed uzyciem ostony nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje. Niprzestrzeganie zawartych w niej zalecen
moze ograniczy¢ deklarowany dla ostony poziom bezpieczenstwa. W przypadku, gdy uzytkownik odniesie obrazenia lub poniesie
$mier¢ w wyniku nieprawidfowego uzycia ostony, producent i/lub dystrybutor nie ponosi za to odpowiedzialnosci. Ostona moze
by¢ uzytkowana wylacznie zgodnie z jej przeznaczeniem. Ostona posiada certyfikat CE do ogélnego stosowania z kaskami
ochronnymi w sporcie, pozarnictwie le$nym, przemysle, pracach na wysokosci, stuzbie zdrowia i ratownictwie, jest certyfikowana
zgodnie z normg EN 14458:2018.0Ostona spetnia réwniez wymagania normy ANSI Z87.1:2020. Ostona nie moze by¢ uzywana
pojedynczo, z wyjatkiem modeli kaskéw KASK modele QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL. Urzadzenie
oferuje ochrone/odpornos¢ na ogdlne zagrozenia mechaniczne i ciekte substancje chemiczne (ptynne substancje chemiczne
uzyte w testach: kwas siarkowy (30% wody), wodorotlenek sodu (10% wody), p-ksylen, 1-butanol, n-heptan). Produkt ten nie moze
by¢ stosowany w sytuacjach innych niz te, dla ktérych zostat zaprojektowany. Ostona oczu, ktérej dotyczy niniejsza instrukgja, to
Urzadzenie Ochrony Osobiste] kategorii Ill i jako takie przeszto procedure certyfikacji z zastosowaniem wymagan zatacznikéw V
do rozporzadzenia UE 2016/425.-

Procedure certyfikacji dla norm EN 14458:2018 przeprowadzita jednostka notyfikacyjna, posiadajgca ALIENOR CERTIFICATION, 21,
rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.

INFORMACJE O PRZEPISACH PRAWNYCH

Uwaga: materialy, ktére moga stykac sie ze skérg moga powodowaé reakcje alergiczne u oséb wrazliwych. Uwaga: urzadzenia
chronigce przed czastkami przy wysokiej predkosci natozone na okulary oftalmiczne moga spowodowaé uderzenia potencjalnie
niebezpieczne dla uzytkownika. Uwaga: urzadzenie to chroni przed czastkami przy duzej predkosci i sredniej energii w
ekstremalnych temperaturach i jest oznaczone literg T zaraz po literze wskazujacej poziom energii (B). Uwaga: deklarowany
poziom ochrony $OI jest zagwarantowany tylko wtedy, gdy ostona jest opuszczona w pofozeniu uzytkowania. Uwaga: nalezy
sie upewni¢, ze uzywamy wiasciwego rodzaju szybki w potaczeniu z odpowiednim kaskiem dla zamierzonej aktywnosci. Uwaga:
ochrona zapewniona przez to urzadzenie spetnia wymagania dotyczace whasciwosci elektrycznych zawarte w normie EN14458
(ochrona przed krétkotrwalym przypadkowym kontaktem z aktywnymi przewodami niskiego napiecia). Wszystkie elementy
zestawu przytbica/kask powinny by¢ opatrzone tym samym oznaczeniem, by zapewnic te ochrone.

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

Ze wzgledéw bezpieczenstwa, ostone nalezy obowigzkowo nosi¢ przez petny okres wykonywania pracy badz uprawiania sportu
Aby zapewni¢ wlasciwg ochrone, ostona musi by¢ dobrze zamontowana na kasku, tak by zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo
Ostona musi by¢ ustawiona w taki sposéb, aby dopasowac sie do uzytkownika, musi by¢ umieszczona, tak by zminimalizowaé
przestrzen przez ktérg moglyby sie przedosta¢ czynniki zewnetrzne zdolne uszkodzi¢ oczy.

Produkt ochronny jest wyprodukowany z materiatéw hypoalergicznych. Jednak u niektérych bardzo podatnych na uczulenia
uzytkownikéw moze dojé¢ do reakgji alergicznych. Jesli dojdzie do reakgji alergicznych, nalezy zaprzestaé uzywania produktu, i
jesli bedzie to wymagane, skonsultowac sie z lekarzem.

ZAMONTOWANIE OSLONY NA KASKU

1) Zidentyfikowa¢ lewe i prawe mocowanie (litera R- prawy i L- lewy z tylu mocowania) i wlozy¢ je do otwordw, az ustyszy sie
klikniecie (rys. 1). Powtérzy¢ czynnoéé po drugiej stronie. Oba mocowania sg w ten sposéb przymocowane do skorupy kasku
(rys.2).

2) Umiescic zaczep ostony na mocowaniu (rys.3), zaczepic¢ go na czarnym, bocznym zabku i wyréwnac dwie linie odniesienia (rys.4).
Odciggna¢ suwak na zewnatrz, docisnac¢ ostone w kierunku kasku i zwolni¢ suwak, aby ja zaczepié (rys.5). Powtérzy¢ czynnoéé po
drugiej stronie.

3) Aby zdja¢ ostone: przesuna¢ ja do pozycji UP (rys.8), zaczynajac od jednego z bokéw, odciggnaé na zewnatrz suwak na
mocowaniu (rys.6) i zwolni¢ go, pociggajac ostone do tytu kasku. Powtérzyé czynnosé po drugiej stronie.

4) Aby zdjaé mocowanie z kasku: docisngé na zewnatrz zabek zaczepowy znajdujacy sie po wewnetrznej stronie skorupy (rys. 7)
i wyciggnac go.

CZYSZCZENIE

Zdjaé ostone z kasku i wyczysci¢ jg uzywajac wytgcznie wody i tagodnego mydta. Pozostawi¢ do wyschniecia w temperaturze
pokojowej. Nie uzywa¢ detergentéw chemicznych, rozpuszczalnikéw, benzyny lub proszkéw do szorowania, poniewaz agresywne
materialy mogtyby spowodowaé zmniejszenie wytrzymatosci konstrukcyjnej ostony. Nigdy nie przecieraé szybki, kiedy jest ona
sucha.

KONSERWACJA

Przechowywac w suchym, cieplym miejscu z dala od zrédet promieniowania ultrafioletowego. Jesli ostona nie jest uzywana, a takze
w czasie transportu, nalezy ja przechowywac chronigc przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i z dala od zrédet
ciepta. Zaleca sie przechowywanie ostony w jej oryginalnym opakowaniu. Nie stosowac¢ substancji klejacych, rozpuszczalnikow,
naklejek lub powtok niezgodnych ze specyfikacja producenta. Wszelkie naprawy lub modyfikacje nieprzewidziane przez
producenta moga mie¢ wplyw na funkcje ochronne, jakie ma spetniaé ostona.

TRANSPORTOWANIE

Brak szczegdlnych srodkéw ostroznosci dotyczacych transportu urzadzenia.

OKRES EKSPLOATACJI

Produkty i akcesoria KASK zostaty wykonane z tworzyw sztucznych i ich maksymalny okres eksploatacji wynosi 10 lat, liczac od roku
ich produkcji, ktéry jest podany na produkcie.

Okres eksploatacji ostony zalezy od istnienia réznych czynnikéw, majacych wplyw na pogorszenie jego stanu, takich jak zmiany
temperatury, wystawienie na $wiatto stoneczne i czestotliwo$¢ uzywania. Ostone nalezy regularnie sprawdzaé pod katem
uszkodzenia. Widoczne zmiany, zadrapania i rysy oznaczajg uszkodzenie ostony, w takim wypadku zaleca sig jej wymiane.
Zaprzesta¢ uzywania ostony i jg wymieni¢, jesli:

* zostata wyprodukowana ponad 10 lat temu

* zostata poddana silnemu uderzeniu, upuszczono ja, lub jesli jest zdeformowana.

* nie spefnia wymogéw kontrolnych.

* jej pochodzenie i historia uzytkowania sg watpliwe.

GWARANCJA

Firma KASK zapewnia trzyletnia gwarancje na wady materiatowe i wykonania produktu. Gwarancjg nie sa objete wady
spowodowane normalnym zuzyciem, modyfikacjami, nieprawidtowym przechowywaniem, nieprawidtowg konserwacjg lub
uzytkowaniem niezgodnie z jego przeznaczeniem.

CZES$CI ZAMIENNE | AKCESORIA
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EN166 - EN14458 - WSKAZNIKI EFEKTYWNOSCI

(1) Norma techniczna odniesienia; (2) Identyfikacja producenta; (3) identyfikacja modelu; (4) rok i miesigc produkcji; (5) Do uzytku
strazackiego do 7 Kw/m?; (6) Ochrona twarzy; (7) Wytrzymato$é mechaniczna na uderzenia przy wysokiej  predkosci i $redniej
energii (120 m/s), w granicznych temperaturach -30°C/+50°C; (8) Wytrzymatos$¢ na uszkodzenie przez drobne czastki zastosowana
metoda badan: ,Test Tabera”; (9) Wytrzymatos¢ na zaparowanie; (10) filtr i kategoria filtrac; (11) Przedziat temperatury, w jakiej
zostat przetestowany SOI; (12) Wihasciwosci elektryczne; (13) Przed uzyciem zapoznaé sie z instrukcja; (14) Oznakowanie zgodnosci
z wymogami BHP okreslonymi w rozporzadzeniu UE 2016/425; (15) Oznakowanie zgodnosci z wymogami BHP okreslonymi
w rozporzadzeniu 2016/425; (16) klasa optyczna - do uzycia ciaglego; (17) Zabezpieczenie przed bryzganiem cieczy; (18)
Zabezpieczenie przed stopionymi i statymi gorgcymi metalami;

ANSI Z87.1 - WSKAZNIKI EFEKTYWNOSCI

(19) Zabezpieczenie przed uderzeniami; (20) Zabezpieczenie przed promieniowaniem UV; (21) Zabezpieczenie przed
promieniowaniem w $wietle widzialnym; (22) Zabezpieczenie przed zaparowaniem; (23) Zabezpieczenie przed kroplami i
odbryzgami;

DEKLARACJA ZGODNOSCI: Kopie deklaracji zgodnosci UE dla tego produktu mozna znalezé na stronie www.kask.com.
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TOTIOL KA ATd LYPEG XNUIKEG OUGLEG (YYPEG XNHIKEG OUTIEG TIOU xpnmuonolr]enmv otn Sokur: Beuko ofy (30% vepo), UGpOEElElO Tou
vatpiou 110% vspo) T-§UAOALO, Boutavdvn-1, n-emtdvio). To TPoidy autd dev Y(pET(El va xpncluunolsnul UTIO oLVONKeG AAEG amd uurec
yua TG onmsq exa\ oyedlaotel. H Zs)\ﬂtlvm ou AdEeTaL OTO APV 510 elval éva Méoo ATopIKrg ﬂpoumum( Kkatnyopiag Il
KO WG TETOLO £XEL BAnBel oe Slad o il HE e¢upuuvn TWV anatioewy mou poBAEnoviat and ta I'Iupaptnumu \
TOoU Kﬂvovluuou EE 2016/425. H dladaoia ruotonoinong yla ta npétuna EN 14458:2018, ABnke anoé tov 18vo
opyaviopd ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT France Notified Body: 2754.
KANONIZTIKEZ NAHPO®OPIEX

Mpoooyr:Ta UAWKA Ttou TuXOV spxovtal o€ enadn pe to Séppa, EVSE)(Erm va ripokakéoouv ﬂ)\}\EpleSC avu&puczlc oe utouu He evatoBnoia.
Npoooxi: Ta péoa mpootasias and owpartibia LPNARG TaxUTATag MO ToroBeToVVTAL MdVw and yuahid opaoew evbéxetal va

TIPOKAAE Suvnukd yla tov xpriotn. Mpocoxr: To péco autd T(pOOTQIEUEl and owpatidia vPnArg TaxvTnTag
Kaw HETPLAG EVEPY o€ akpaieg Bepy leg kat & betan He Ty EVBELEN apéOWE HETA TO vpcxuuu IOV UTIOSELKVUEL TO ETtineSo

EVEPYELAG (B) MOpoocoyn: To eninedo r(po(mwluq mou dnAwvetat and to MAM efaodaliletal povo otav n elativa eivar quEBucuevn
oe Béon xpriong. Mpoooyn: BePaiwBeite ott {te Tov owoto tno Za)\cmvuc € GUVBLAOHS HE TO KATAAANAO Kpavoc yua v
TipoPAendpevn Spactnplotnta. Mpocoxr: N MPOOTATLO TIOU TIAPEXETAL QTG QUTOV TOV EEOTALOMO CUHHOPPWVETAL HE TLG ATALTHOELS YLoL
TG NAEKTPLKEG LELOTNTEG TTOU TtpoPAEmovTaL and To ipédtuno EN14458 (npootacia arnd Tig oUVIOpES Tuxaies enadEq e EVEpYOUs aywyous
XapnAng évtaong). OAa ta ototxeia and oAdkAnpn tn {ehativa/kpdvog pEmeL va €xouv Ty iSla ofpavon ya ™ SlaopdAon autrg tg
npootaciag.

OAHIEX XPHEHE

Ma Adyoug TTpOANYNG, Eival aTTapaitnTo va XpnaoIPoTroleiTe Tn {eAativa ae 0An Tn SIAPKEIX TG EPYATIAKNG ) aBANTIKRG dpaaTnpIoTnTaG.
Ma v e§aapalion eTTapkoUg TTPOaTATiag, £ival gNUAvTIKO N {eAativa va ToTToBeTNBEI OWATAE OTO KPAVOG, £T01 WOTE VA TIPOOPEPE! TN
Héyiotn TpooTacia. H {eAativa TTpETel va puBpideTal oTIG DIAOTATEIG TOU XPAOT, Va TOTTOBETEITAI £TT1 WOTE VO PEIWVEI TO EAGXITTO
TOoV XWwPo BIEigduang TUXOV EEWTEPIKWY TTApayOVTwY TTou UTTopei va eival emBAaEiG yia Ta paTia.

Ta uQIOTApEVA TTPOOTATEUTIKA aTTOTEAOUVTAl OTTO UTTOGAAEPYIKA UAIKA. QOTOCO, OPITUEVOl XPHOTEG HE IBIAITEPEG EUAITONTieg
EVOEXETAI VO TTAPOUTIACOUV OAAEPYIKEG QVTIOPATEIG. Z€ QUTAY TNV TTEPITITWAT), TUCTAVETAI va SIAKOWETE T XPHRaN Kal, EVOEXOHEVWG,
Vo OUPBOUAEUBEITE 10TPO.

E®APMOTH THZ ZEAATINAZ XTO KPANOZ

1) I'Ipou&loplurs Tov 8eL0 n/ml(ov PLOTEPO éat (mou {Zetat and ta ypdpupata R kat L otnv nicw mieupd), tonobetrote tov
oto nupsxouzvo K&Biopa Kot MATAGTE Tov péXpL va aodahicet ot Béan Tou (eik. 1). EmavaAdBete yia tnv GAn mheupd. Ot §0o mpocapuoyeis
OTEPEWVOVTAL £TOL 0TO KEAUDOG TOU KPAVOUG (ELK. 2).

2) ToroBetriote T0 0TéAeX0G ayKioTpWanG tng {EAativag mavw amd Tov Pocappoyéa (K. 3), AYKLOTPWOTE TO 0TO HaUpo TAQiVO SOvTLTou (Slou
Ka euBuypappiote Tig 500 ypappués avadopds (eik. 4). TpaBrEte To pUBULOTIKG P0G Ta £§w, TECTE TN JeAativa Tipog To kpAvog kat adraTe To
PUBLLOTIKG yia va ayKioTpwBeL (€1k.5). EmavaAdBete yia v GAAn mheupd.

3) Nava adatpéoete tn ehativa: Gépte ™ oty ENANQ Béon (ik. 8), Eekwvwvtag and t pia mAeupd, TpaBréte To pUBULOTIKG GTOV TpOCapHoyEa
TIPOG T £&w (€K. 6) Kat adroTe TPABWVTAS TO P0G TO THOW HEPOG TOU Kpdvou. EmavaldBete yia tnv GAAN mAeupd.

4) Na vo apapECETE TOV TPOCAPHOYEX QMo TO KPAVOG: TUECTE TO SOVTL aykioTpwong mou Ppioketal péoa oto kEAUDOG TPog Ta £€w (€WK. 7)
Kot adatp£ote To.

KAGAPIZMOZ

AgaipéaTe Tn {ehativa atmod To KPAvog Kal KaBapiaTe TV, XPNOIKOTIOIWVTAG HOVO VEPO Kol OUBETEPO TATTOUVI. AQATTE VA OTEYVWOE
QuUOIKG ot Beppokpaaia TTEPIBAAOVTOG. MV XPNOIPOTIOIEITE O€ Kapia TIEPITITWON XNUIKG OTTOPPUTTAVTIKE, SIaAUTIKE, Bevdivn
SIaBPWTIKEG OKOVEG, KABWG auTd Ta TBETIKG UAIKA eVOEXETAI va uTToBaBpicouv Tn Sopikn avroxr g {eAarivag. Mnv TpiBete TroTé
TOV QaKd OTav ival OTEYVOG.

AMOGHKEYZH

DuldoaeTal o€ PEPOG BPOTEPS Kal §NPO, PakpId atré akTivoBoAia UV. OTav dev XpNnaIUOTTOIEITal Kal KATA Tr SIAPKEIA TNG HETAYOPAS,
n Cehativa Ba TTPETTEN Vo TTPOTTATEVETAI OTTO TNV GPEST NAIaKR akTIVOBoAia Kal atrd TnyEG BepPOTNTAG. ZUVITTATAI N TOTTOBETNON
NG eAarivag otnv apxiki TNg ouokeuaadia. Edv dev GUPHOPQWVOVTAL HE TIG TTPOdIAYPOPESG TOU KATAOKEUADTH, PNV TOTTOBETEITE
QUTOKOAANTA, BICAUTIKA, ETIKETEG Kol XpwpaTta. OTTOIadATIOTE N TTPOBAETTONEVN TIAPEUBATN ) TPOTTOTIOINGN UTTOPET VA ETTNPEATE TV
TIPOTTATEUTIKNA A€IToupyia TG JeAativag.

META®OPA

Aev utrdpxouV IB10iTEPES TIPOPAEWEIS YIa TN HETAPOPE TOU PETOU TTPOCTATIAG.

AIAPKEIA

Ta mhaoTikd €idn KASK éxouv péyiatn diapkeia {wng Ta 10 €T aTTO TO £T0G KATACKEUNG TTOU AvaypAQETal TIAVW OTO TTPOIOV.

H diapkeia {wng g {eAarivag eEaptdral waTogo amd SIAQopoug TTapdyovTeg UTTORABUIONG, CUHTIEPIAGUBAVOUEVWY Kal TwV
QUEOHEIWTEWY TNG BEpHOKPaTiag, TG €kBeang aTnv duean nAiakr aktivoBoAia, kai Tng £viaong xpnang. EAEyxeTe TakTikd Tn {eAaTiva
yia TuXov BAGBES 1 @BOPES. H TTapapopewaon TNG oparoTnTag, of YPOHKES Kal o apuxég amoteholv evaeiels @Bopdg Tng CeAaTivag,
KOl GUVIOTATAI N AVTIKATAGTACH TNG.

ATTOPPITITETE KAl QVTIKABITTATE TO TTPOIOV OTIG GG TTEPITITWOEIG:

* Mpoidv pe nuepopnvia karaokeung TaAaidtepn Twy 10 eTLV

« Mpoidv TToU £X€l UTTOOTET TNUAVTIKA TTPOTKPOUTN, TITWON 1 KNXAVIKH TTapapdpewan.

* Mpoidv TTou dev TTANPOI TIG ATTAITATEIG EAEYXOU.

* Mpoidv ap@iBoAng TTpoéAeuang Kai IGToPIKOU XPAONG.

EFTYHZH

H KASK mpoogépel eyyunan yia 3 xpovia, ava@opika pe kaBe eAdTTwpa UNIKWY 1 kataokeung. E€aipolvral amé tnv eyyunan
eAATTWHATA TTOU OPEIAOVTaI € YUTIOAOYIKF PBOPA TOU TTPOIOVTOG, TPOTTOTIOINTEIG, AKATAAANAN ATTOBrKEUTT, akaTaAANAN guvTipnon
A XPAON GAAN aTTo aUTAV Yia TV oTToia £XEI TIATOTTOINBEI TO PETO.

ANTAAAAKTIKA KAI A=EZOYAP
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(1) Texvikdg Kavoviopog avagopds; (2) AvayvwploTIKO TOU KATAOKEUAOTH; (3) AvayvwpliaTIko Tou povTéAou; (4) ETog kai prvag
karaokeung; (5) Ma xpran amoé mupoaBéateg éwg 7 Kw/m?; (6) MpoaTaaia rpoowrou; (7) Mnxavikr avtigtaon o kpoUaelg upnAnig
TaxuTnTag Kal pEang evépyelag (120 m/s), pe akpaieg Beppokpaaieg -30°C/+50°C; (8) AvtiaTaan g€ KataaTpoQr atro AeTITd cwyaTidia
£Qappolopevn péBodog Sokipwv: Aokipr Taber; (9) AvtiaTaon aTnv opixAn; (10) To @iATpo kai n Katnyopia @iAtpou; (11) Evdeign
SlakoTg Beppokpaadiag oy otoia dokipaaTnke To DPI; (12) HAekTpikég 1810TNTEG; (13) AlaBdaTe Tig odnyieg Tpiv T xpron; (14)
ZApavon CUPHOPQWANG TWV OTTAITACEWY UYEIag Kal agpdAeiag TTou TrpoBAéovtal ammo T PUBpion EE 2016/425; (15) Zrpavan
TUHHOPPWONG TwV OTTAITHOEWY UYEiag Kal ao@aAgiag TTou TrpoBAéovtal amo Tn Pubuion 2016/425; (16) Otk katnyopia - yia
ouvexn xpenan; (17) MpooTaaia ammod Toug WekaopoUg uypwy; (18) MpoaTaaia ammd PeTAANIKEG AoQAAEIEG Kal (ETTA OTEPEQ;

ANSI Z87.1 - AEIKTEZ AMOAOZHZ

(19) MpoaTacia amd kpouaelg; (20) MpooTadia amo akTivoBoAieg UV; (21) MpooTtagia améd padlevépyeia aTo opatd paoua; (22)
Mpoatagia amd v opixAn; (23) MpooTtagia amé aTaydveg kal Yekaopoug;

AHAQZH ZYMMOP®QZHE: lNa avriypago Tg AfjAwang Zuppopewaong EE yia 1o Tapdv péao, emake@Beite TNV I0TO0EAIDa www.
kask.com.

SYSTEMY NA OCHRANU OBLICEJE

NAVOD K POUZITi “ZEN FF PLUS"

ZAKLADNI INFORMACE: Pfed pouzitim ochranného titu si peclivé prectéte pokyny. Nedodrzovani pokynii mize vést ke
snizeni ochrany, kterou poskytuje ochranny &tit. Pfi nehodé, ktera kvali nespravnému pouZiti ochranného $titu zptsobi zranéni
nebo dokonce smrt, nenese vyrobce ani distributor Zzadnou odpovédnost. Tento ochranny tit pouzivejte pouze a vyhradné pro
&innosti, pro které byla certifikovana. Tento ochranny &tit je certifikovan CE pro vieobecné pouziti s ochrannymi pfilbami pfi
sportovnich aktivitach, prevenci lesnich pozard, pramyslu, vyskovych pracich, zdravotnickych a zachrannych sluzbéch, certifikovan
podle EN 14458:2018. Ochranny &tit zaroven splfiuje pozadavky smérnice ANSI Z87.1:2020 Ochranny 3tit nelze pouZzivat
samostatnég, ale pouze v kombinaci s pfilbami KASK modelu QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL.
Vyrobek nabizi ochranu/odolnost proti obecnym mechanickym rizikim a kapalnym chemickym latkém (tekuté chemické latky
pouzivané pii zkouskach: kyselina sirova (30% voda), hydroxid sodny (10% voda), p-xylen, 1-butanol, n-heptan). Tento vyrobek
nesmi byt pouZivan v jinych situacich, nez pro které je uréen. Ochranny &tit, ktery je pfedmétem tohoto navodu, predstavuje
Osobni ochranny prostiedek IIl. kategorie a podléha tedy certifikaénimu postupu v souladu s ustanovenimi pfiloh V. Smérnice
EU 2016/425.

Postup certifikace pro normyEN 14458:2018 byl proveden notifikovanou osobou ALIENOR CERTIFICATION,21, rue Albert
Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.

NORMATIVNi INFORMACE

Pozor: materialy, které mohou pfijit do styku s pokozkou, mohou vyvolat u citlivych jedinct alergické reakce. Pozor: ochranné
prostiedky proti vysokorychlostnim &asticim nosenym na piislusnych oénich brylich mohou pro uZivatele potencialné vystavit
nebezpedi. Pozor: tento prostfedek poskytuje ochranu proti vysokorychlostnim &asticim pfi extrémnich teplotach a je oznagen
pismenem T hned za pismenem energetické trovné (B). Pozor: deklarovana troven ochrany OOP je zarucena pouze se snizenym
hledim v uzivatelské poloze. Pozor: pouzivejte spravny typ titu v kombinaci s pfilbou vhodnou pro zamyslenou &innost.
Upozornéni: Ochrana kterou poskytuje toto zafizenim splfiuje pozadavky na elektrické vlastnosti podle normy EN14458 (ochrana
pied kratkodobym nahodnym dotykem s aktivnimi vodici nizkého napéti). Viechny prvky sestavy stitu/pfilby museji mit na zajistini
této ochrany stejné oznaeni.

POKYNY PRO POUZITI

Jako preventivni opatfeni je nutné pouzivat ochranny &tit po celou dobu pracovni nebo sportovni &innosti. Pro zajisténi
odpovidajici ochrany je tfeba, aby ochranny &tit byl na pfilbé dobfe namontovén, aby zaru¢oval maximalni bezpe&nost. Ochranny
§tit musi byt umistén tak, aby snizoval na minimum prostory, kterymi by mohla proniknout pfipadna cizi téliska, ktera by mohla
poskodit zrak.

Ochranny material popsany v tomto navodu, je slozen z hypoalergennich latek. Mize nicméné vyvolat alergické reakce u citlivych
jedincl. V takovém pfipadé je doporuéeno tento vyrobek dale nepouzivat. Pokud je to nutné, konsultujte pouzivani vyrobku s
lékarem.

PRIPEVNENI OCHRANNEHO STiTU NA HELMU

1) Identifikujte pravy a/nebo levy adaptér (rozpoznatelny podle pismen R a L na zadni strané), vlozte jej na uréené misto a
zatlaéte na néj, dokud neuslysite “klik” jeho upevnéni (obr. 1). Zopakujte na opaéné strané. Oba adaptéry jsou tak pfipevnény
ke skotepiné piilby (obr. 2).

2) Umistéte piipojnou &ast hledi na adaptér (obr. 3), pfipevnéte ji na jeho &erny boéni zub a zarovnejte podle dvou referenénich
linek (obr. 4). Zatlacte jezdce smérem ven, piitlacte hledi k helmé a uvolnénim jezdce jej zahaknéte (obr.5). Zopakujte na opaéné
strané.

3) Sejmuti hledi: nastavte jej do polohy UP (obr. 8), zaénéte tahem na jedné strané, zatlacte jezdce na adaptéru smérem ven (obr.
6) a uvolnéte jej tahem smérem k zadni &asti helmy. Zopakujte na opaéné strané.

4) Pro odstranéni adaptéru z helmy: zatlacte zavésny zub umistény uvniti skofepiny smérem ven (obr. 7) a vytahnéte jej.
CISTENI

Odstrante ochranny &tit z prilby a vycistéte jej vyhradné vlaznou vodou a pfipadné jemnym mydlem. Nechejte uschnout pfi
teploté prostiedi. Rozhodné nepouzivejte chemické Cistici piipravky, rozpoustédla, benzin nebo abrazivni prasek, nebot
predstavuiji agresivni materialy, které by mohly zptsoby snizeni odolnosti struktury Stitu. Nikdy netete ocku, kdyz je sucha.
UCHOVANI

Uchovévejte na suchém, temperovaném misté, chranéném proti UV paprskim. Pokud neni ochranny §tit pouzivan béhem jizdy
doporucujeme uloZit jej na misté chranéném pred piimym sluncem a daleko od tepelnych zdrojd. Doporuéujeme skladovat tento
ochranny §tit v pivodnim obalu. NepouZivejte lepidla, rozpoustédla, samolepky a barvy, pokud nespliuji specifikace vyrobce.
Jakykoliv nepfedpokladany zékrok &i dprava maze mit negativni vliv na ochrannou funkei §titu.

PREPRAVA

Pro pfepravu tohoto vyrobku neexistuji zadné zvlastni pokyny.

ZIVOTNOST

Plastové vyrobky a dopliky KASK maji maximalni zivotnost 10 let, pocinaje rokem vyroby uvedenym na vyrobku.

Zivotnost piilby zavisi na mnoha degenerativnich faktorech véetné teplotnich zmén, vystaveni pfimému slune¢nimu zafeni a
intenzité pouzivani. Pravidelné kontrolujte, jestli neni ochranny &tit poskozen. Zkreslené vidéni, ryhy a skrabance ukazuji na
zhordeni stavu ochranného §titu a doporuéujeme ho vyménit.

V nasledujicich pfipadech vyrobek vyfadte a vymérite:

® Produkt s datem vyroby vice nez 10 let.

* Produkt ktery prodélal silny naraz, pad nebo mechanickou deformaci

* Produkt, ktery nesplnil kontrolni pozadavky.

® Produkt s nejasnym plivodem nebo s historii pouziti.

ZARUKA

KASK ruéi za véechny materidlové a vyrobni vady po dobu 3 let. Zaruka se nevztahuje na vady zpisobené béznym opotiebenim,
Upravami, nespravnym skladovanim ¢&i udrzbou nebo pouzivanim na jiné Gcely, nez na jaké je prostredek certifikovan.
NAHRADNI DiLY A PRISLUSENSTVI
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(1) Referenéni technicka norma; (2) Identifikaéni ozna&eni vyrobce; (3) identifikaéni oznaéeni modelu; (4) rok a mésic vyroby; (5) Pro
hasiéské pouziti do 7 Kw/m2; (6) Ochrana obli¢eje; (7) Mechanicka odolnost viiéi naraziim s vysokou rychlosti a stfedni energii (120
m/s) pfi extrémnich teplotach -30°C/+50°C; (8) Odolnost viiéi poskozeni jemnymi &asticemi pouzita zkusebni metoda: “Taber”
test; (9) Odolnost vici zamlzenf; (10) filtr a kategorii filtru; (11) Uda] teplotniho intervalu, pro ktery byl OOP odzkousen; (12)
Elektrické vlastnosti; (13) Pfed pouZitim si pfetéte navod; (14) Oznaceni shody s pozadavky na ochranu zdravi a bezpeénosti
podle nafizeni EU 2016/425; (15) Oznaéeni shody s poZadavky na ochranu zdravi a bezpeénosti podle nafizeni 2016/425; (16)
opticka tfida - permanentni no3eni; (17) Ochrana proti stiikajicim kapalinam; (18) Ochrana proti roztavenym kovim a horkym
latkédm v pevném skupenstvi;

ANSI 287.1 - VYKONNOSTNI INDIKATORY

(19) Ochrana proti naraziim; (20) Ochrana pied UV zéfenim; (21) Ochrana pred zafenim ve viditelném spektru; (22) Ochrana proti
zamlzeni; (23) Ochrana proti kapkam a stikajicim kapalinam;

PROHLASENI O SHODE: Pro vytisk Prohlaseni o shodé EU k tomuto vyrobku, navétivte stranky www.kask.com.

YUZ KORUMA SiSTEMLERI

“ZEN FF PLUS"” KULLANIM TALIMATLARI

GENEL BILGILER: Vizérii kullanmadan 6nce talimatlan dikkatlice okuyun; aksi takdirde vizér tarafindan sunulan giivenlik seviyesi
azalacaktir. Uretici ve/veya distribiitdr, kaza halinde vizériin uygun kullanilmamasindan kaynaklanan yaralanmalar veya 8limden
dolayi sorumluluk kabul etmez. Bu vizér sadece ve sadece sertifikalandiriimig oldugu faaliyetler icin kullanilmalidir. Bu vizér , genel
olarak , orman yanginlari, endustri, yiksekte ¢alisma, acil durum ve ilk yardim hizmetlerinde giivenlik kasklari ile kullanim igin
EN 14458:2018 standartlarina gére CE sertifikalidir. Vizér ANSI Z87.1:2020 Gozlik olarak siniflandinlmistir ve yiiziin goz cevresini
korur. Vizér, QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL model KASK modek kasklarda kombine edilmeden
tek bagina kullanilamaz.Aygit, mekanik tipte risklere ve sivi kimyasal maddelere karsi koruma / direng saglar (testlerde kullanilan
sivi kimyasal maddeler: siilfiirik asit (% 30 su), sodyum hidroksit (% 10 su), p-ksilen, 1-bitanol, n-heptan). Bu triin kullaniimasi igin
tasarlandigi durumlardan farkli durumlarda kullanilamaz. Bu kilavuza konu olan vizér Il kategori bir Bireysel Koruma Cihazidir ve
AB 2016/425 Yonetmeligi Ek V da belirtilen sartlarin uygulanmasi ile EC sertifikasyon siirecine tabi tutulmustur. EN 14458:2018
standartlari icin sertifikalandirma stireci, ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT,
France. Notified Body: 2754 tarafindan yiirGtulmusttr.

DUZENLEYiCi BiLGI

Dikkat: cilt ile temas edebilecek malzemeler hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilirler. Uyari: yiiksek hizl parcaciklara
karsi referans oftalmik gdzliikler zerine takilan koruma cihazlari potansiyel olarak tehlikeli darbeleri kullaniciya iletebilirler. Dikkat:
bu aygtt, agin sicakliklarda orta enerjide yiksek hizli parcaciklardan korur enerji seviyesi (B) harfinden hemen sonra gelen T harfi
markasi ile ayirt edilmektedir. Dikkat: Kisisel Koruma Aygtlari (DPI) ile beyan edilen koruma seviyesi sadece vizér indirilmis vaziyet-
te kullanim pozisyonunda iken garanti edilmektedir. Dikkat: 6ngdriilen faaliyet icin uygun kaskla birlikte dogru tipte vizér kullan-
diginizdan emin olunuz. Dikkat: Bu ekipman tarafindan saglanan koruma, EN14458 standardinin elektriksel &zellik gereksinimlerine
uygundur (disiik voltajli aktif iletkenlerle kazara kisa temaslara karsi koruma). Bu korumay saglamak icin vizér/kask tertibatinin tim
elemanlari ayni isaretlemeye sahip olmalidir.

KULLANIM TALIMATLARI

Bir tedbir olarak, tim is veya spor stresince vizériin kullaniimasi zorunludur. Yeterli korumayi saglamak tizere mimkiin olan en
yiiksek givenlik diizeyi icin, vizérin kaska saglam sekilde takilmasi dnemlidir. Vizdr, gézlerinize zarar verebilecek harici maddelerin
gdziinlize gelmesini en aza indirecek sekilde yerlestirilmeli ve kullaniciya uygun bir bicimde ayarlanmalidir.

Bu kapsamdaki koruyucular hipoalerjenik malzemelerden yapilir. Ancak bazi hassas kullanicilar alerjik reaksiyonlar yasayabilir. Bu
durumda, kullanima devam etmemeniz ve gerektiginde doktorunuza danismaniz énerilir.

ViZORUN KASKA TAKILMAS|

1) Baglama parcasinin saga mi sola mi ait olduguna dikkat ederek (arkadaki R ve L harflerinden ayirt edilebilir), bir tanesini yuvasina
yerlegtirin ve klik sesi gelene kadar bastirin (sekil 1). Diger taraf icin de ayni igslemi tekrarlayin. Boylelikle iki parga da kask kabuguna
sabitlenmis olur (sekil 2).

2) Vizériin kanca kolunu, baglama pargasinin tzerine denk gelecek sekilde yerlestirin (sekil 3), bunu yanda bulunan siyah diglere
takin ve iki referans cizgisini ayni hizaya getirin (sekil 4). Stirglyti kendinize dogru cekin, vizori kaska dogru bastirin ve kancayi
takmak Gizere siirgllyli serbest birakin (sek. 5). Diger taraf icin de ayni islemi tekrarlayin.

3) Vizorii gikarmak igin: Griinl UP (yukari) konuma getirin (sekil 8) ve arkadan baslayarak, baglama parcalar Gzerindeki stirglyt
kendinize dogru cekin (sekil 6) ardindan da kaskin arkasina dogru cekerek serbest birakin. Diger taraf icin de ayni islemi tekrarlayin.
4) Baglama parcasini kasktan gikarmak icin: kabugun icinde yer alan aski dislerini disa dogru bastirin (sekil 7) ve gikarin.
TEMIZLIK

Vizori kasktan gikarin ve sadece su ve gerekliyse yumusak sabun kullanarak temizleyin. Ortam sicakliginda dogal olarak kurumaya
birakiniz. Kimyasal deterjan, ¢ziicl, benzin veya asindirici tozlar; vizérin yapisal dayanikliliginda azalmaya neden olabilecek
agresif malzemeler olarak higbir sekilde kullanilmamalidir. Lensi kuru iken asla ovalamayiniz.

SAKLAMA

UV iginlardan uzakta kuru ve ilik bir yerde muhafaza edin. Kullanilmadigi zamanlarda ve nakliye sirasinda, vizérii dogrudan
glines 151g1 almayan bir ortamda ve 1si kaynaklarindan uzakta muhafaza etmek tercih edilir. Vizériin orijinal paketinde konularak
muhafaza edilmesi tavsiye edilir. Uretici 6zelliklerine uygun olmayan yapistiricilar, ¢éziiciileri, gikartmalari ve boyalari uygulamayin.
Ongériilmeyen herhangi bir tamir ya da degisiklik vizériin koruyucu islevini olumsuz etkileyebilir.

NAKLIYE

Cihazin nakliyesi icin 6zel bir tedbir bulunmamaktadir.
KULLANIM OMRU
KASK trlinleri ve aksesuarlari plastikten iretilmistir ve Griin Gzerinde yer alan Gretim tarihinden itibaren en fazla 10 yil émri vardir.

Vizérin kullanim émri sicaklik degisiklikleri, dogrudan giines 1sigina maruz kalma miktari ve kullanim frekansi gibi cesitli
yipratici etkenlere baglidir. Hasar izlerine karsi viz izenli olarak kontrol edin. Gériiste degisim, soyulmalar ve cizikler vizériin
yiprandigina isarettir ve bu durumlarda vizériin degistirilmesi tavsiye edilir.

Asagidaki durumlarda Griini atin ve yenisi ile degistirin:

o Uriiniin Gretim tarihinin {izerinden 10 yil gegtiyse

Uriin ¢ok giiclii darbeye, diismeye ya da mekanik bozulmaya maruz kaldiysa.

Uriin kontrol gereksinimlerini karsilamiyorsa.

 Kullanim gecmisi ve mensei siipheli ise.

GARANTI

KASK malzeme ve tretim hatalarina kargi 3 yil garanti vermektedir. Garanti normal aginma ve yirtilmalar ile degistirme, yanls
muhafaza, uygun olmayan bakim veya uriintin onaylandigi uygulamalar disinda kullanilmasindan kaynaklanan kusurlar kapsamaz.
YEDEK PARCA VE AKSESUARLAR
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(1) Referans teknik standart; (2) imalatginin tanitimi; (3) Modelin tanitimi; (4) imal edildigi yil ve ay; (5) 7 Kw/m?'ye kadar itfaiyeci
kullanimi igin; (6) Yiiz korumasi; (7) Ug noktadaki sicakliklarda -30°C/+50°C yiiksek hiz ve orta enerjiye (120 m/sn) sahip darbelere
karsi mekanik dayanim; (8) ince parcaciklardan kaynakli hasarlara karsi dayanim Uygulanan test yontemi: “Taber” testi; (9) Kararmaya
karsi dayanim; (10) filtre ve filtre kategorisi; (11) KKD'nin test edildigi sicaklik araliginin gésterimi; (12) Elektriksel zellikler; (13)
Kullanmadan 6nce talimatlar okuyun; (14) 2016/425 UE sayili Yonetmelik tarafindan sart kosulan saglik ve givenlik gerekliliklerine
uygun isaretleme; (15) 2016/425 sayil Yonetmelik tarafindan sart kosulan saglik ve glivenlik gerekliliklerine uygun isaretleme; (16)
Optik sinifi - kesintisiz kullanim icin; (17) Sivi sicramalarina kargi koruma; (18) Erimis metaller ve sicak kati maddelere karsi koruma;
ANSI 287.1 - PERFORMANS iNDEKSLERI

(19) Darbelere karsi koruma; (20) UV radyasyonlarina karsi koruma; (21) Gérinir tayf icindeki radyasyonlara karsi koruma; (22)
Kararmaya kargi koruma; (23) Damlalara ve sigramalara karsi koruma;

UYGUNLUK BEYANI: Uygunluk beyaninin bir kopyasini edinmek igin www.kask.com web sitesini ziyaret ediniz.

SYSTEMY OCHRANY TVARE

POKYNY NA POUZIVANIE ,ZEN FF PLUS"

INFORMAENA POZNAMKA: Pred pouzivanim ochranného &titu si dokladne precitajte pokyny. Pri ich nedodrziavani sa moze
znizit bezpeénost, ktoru §tit poskytuje. Vyrobca a distributor nenesu ziadnu zodpovednost v pripade nehody s nasledkom
poranenia ¢ dokonca usmrtenia oséb v désledku nespravneho pouzivania priezoru. Tento ochranny &tit sa smie pouzivat vyluéne
na &innost, na ktord bol certifikovany. Tento ochranny &tit bol certifikovany ES na vieobecné pouzivanie s bezpe&nostnymi
prilbami pri $portovych &innostiach, prevencii proti lesnym poziarom, priemyselnych pracach, vyskovych pracach, nidzovych
a zachrannych zdravotnickych sluzbach a bol schvaleny v silade s normou EN 14458:2018. Ochranny tit spliia poziadavky
normy ANSI Z87.1:2020. Ochranny tit sa nesmie pouzivat samostatne, iba v kombinacii s prilbami spoloénosti KASK, modelmi
QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL. Tato pomécka zarucuje ochranu/odolnost voéi vdeobecnym
rizikam mechanického typu a tekutym chemickym latkam (tekuté chemické latky pouzité v testoch: kyselina sirova (30 % voda),
hydroxid sodny (10 % voda), p-xylén, 1-butanol, n-heptén).Tento vyrobok sa nesmie pouzivat v inych situaciach ako v tych, na
ktoré bol navrhnuty. Ochranny &tit, ktory je predmetom tohto névodu, je osobné ochranna pomécka lll. kategérie a v tomto
zmysle bol podrobeny procesu certifikacie v silade s poziadavkami priloh V nariadenia EU 2016/425. Postup certifikacie pre
normy EN 14458:2018 bol vykonany notifikovanou osobou ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100,
CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.

NORMATIVNE INFORMACIE

Pozor: materialy, ktoré mézu prist do kontaktu s kozou mézu vyvolat u citlivych oséb alergické reakcie. Pozor: pomécky na ochranu
proti &asticiam s vysokou rychlostou, ktoré sa nosia nad prislusnymi dioptrickymi okuliarmi, mézu mat pripadny nebezpeény
ucinok na pouzivatela. Pozor: tito pomécka chrani proti Easticiam s vysokou rychlostou a strednou energiou pri extrémnych
teplotach a je oznagend pismenom T, ktoré nasleduje hned'za pismenom oznaéujicim droveri energie (B). Pozor: stupefi ochrany
pomécky uvedeny na identifikaénom Stitku je zaruceny iba pri sklopenom &tite, t.j. v polohe na pouzivanie. Pozor: pouzivajte
spravny typ ochranného titu v kombinécii s prilbou vhodnou na planovanu &innost. Upozornenie: Ochrana poskytovana tymto
zariadenim je v sulade s poziadavkami na elektrické vlastnosti podla normy EN14458 (ochrana pred kratkodobym nahodnym
dotykom s aktivnymi vodiémi nizkeho napétia).

Vsetky prvky zostavy priezoru/prilby musia mat na zabezpecenie tejto ochrany rovnaké oznacenie.

POKYNY NA POUZIVANIE

Z preventivneho hladiska je nevyhnutné pouzivat ochranny itit poas celej pracovnej alebo $portove] ¢innosti. Na zabezpeéenie
primeranej ochrany je déleZité spravne namontovat priezor na prilbu tak, aby zaru¢oval maximalnu bezpeénost. Priezor musi
byt upraveny tak, aby vyhovoval pouzivatelovi, musi byt umiestneny tak aby redukoval na minimum priestor, umozfiujici prienik
cudzich predmetoy, ktoré by mohli poskodit oéi.

Ochranné vrstva priezoru je zhotovend z hypoalergénnych materidlov. Aviak u niektorych zvlast citlivych pouzivatelov sa mézu
vyskytnut alergické reakcie. V takomto pripade sa odporuca prerusit pouzivanie a poradit sa s lekarom.

UPEVNENIE PRIEZORU/STITU NA PRILBU

1) Vezmite pravy a/alebo lavy adaptér (oznaceny pismenom R a L na zadnej strane) a vlozte ho do uréeného miesta a stlacte ho,
az kym nebudete pocut “cvaknutie” pripojenia (obr.1). Zopakujte na druhej strane. Dva adaptéry su takto pripevnené k skrupine
prilby (obr.2).

2) Umiestnite upevriovaci ram priezoru nad adaptér (obr.3), pripojte ho k boénému &iernemu zachytnému zubu a dajte do roviny
dve referenéné &iary (obr.4). Potiahnite posuvnik smerom von, zatlaéte priezor smerom k prilbe a uvolhite posuvnik, aby prislo k
pripojeniu priezoru (obr.5). Zopakujte na druhej strane.

3) Pre odstranenie priezoru ho dajte do polohy HORE (obr.8), zaénite z jednej strany tahat posuvnik smerom von (obr.6) a odpojte
ho zatiahnutim smerom k zadnej strane prilby. Zopakujte na druhej strane.

4) Pre odstranenie adaptéru prilby: zatlacte zachytny zub umiestneny na skrupine smerom von (obr. 7 ) a vytiahnite ho.
CISTENIE

Zlozte ochranny stit z prilby a vycistite ho iba vodou a neutralnym mydlom. Nechajte volne vyschnit pri izbovej teplote. Nikdy
nepouzivajte chemické Eistiace prostriedky, rozpustadla, benzin alebo abrazivne prasky, nakol'ko obsahuju agresivne materialy,
ktoré mézu zapriinit znizenie Strukturalnej odolnosti priezoru. Nikdy necistite So3ovku ked'je sucha.

SKLADOVANIE

Uchovévajte na suchom, temperovanom mieste, chrafite pred UV Ziarenim. Ked' sa priezor nepouziva a polas prepravy,
sa odportéa ho skladovat na mieste chranenom pred priamym slneénym svetlom a dostatoéne daleko od zdrojov tepla.
Odporu¢ame odkladat priezor do originalneho obalu. Nepouzivajte lepidla, rozpastadla, samolepiace §titky a natery, ktoré
nevyhovuju $pecifikiciam vyrobcu. Akykolvek nepovoleny zasah alebo tUprava mézu ovplyvnit ochrannd funkciu priezoru.
DOPRAVA

NevyZaduju sa zvlastne opatrenia suvisiace s prepravou pomdcky.

ZIvOTNOST

Tovar a stasti z plastu firmy KASK maju Zivotnost maximalne 10 rokov, poéntc rokom vyroby vyznaéenom na vyrobku.
Zivotnost priezoru viak zavisi od réznych degenerativnych faktorov, vratane teplotnych vykyvov, ¢astému vystaveniu priamemu
slnku a vy$3ej &i nizdej intenzity pouzivania. Priezor pravidelne kontrolujte aby ste si overili pripadné poskodenia. Deformécie
vyhladu, $krabance, ryhy, predstavuju znaky poskodenia priezoru preto sa odporuca jeho nahradenie.

Vyrobok je nutné vyradit a nahradit inym v nasledujucich pripadoch:

* Vyrobok méa datum vyroby starsi ako 10 rokov

* Vyrobok utrpel silny naraz, pad alebo mechanickd deformaciu.

« yrobok nespliia kontrolné poziadavky.

* Vyrobok méa pochybny pévod a histériu pouzivania.

ZARUKA

Spolognost KASK poskytuje trojroént zaruénu lehotu v pripade materiélovej alebo vyrobnej chyby. Zaruka nezahffia vady
spdsobené beznym opotrebovanim vyrobku, dpravami, nespravnym skladovanim, nevhodnou ddrzbou alebo pouzitim na iné
Ucely ako tie, na ktoré bol vyrobok certifikovany.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO
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EN166 - EN14458 - INDEXY VYKONNOSTI

(1) Referenéna technické norma; (2) Identifikaéné oznacenie vyrobeu; (3) identifikaéné oznaéenie modelu; (4) rok a mesiac vyroby;
(5) Pre hasi¢ské pouzitie do 7 Kw/m?; (6) Ochrana tvare; (7) Mechanickd odolnost vodi narazom s vysokou rychlostou a strednou
energiou (120 m/s) pri extrémnych teplotach -30°C/+50°C; (8) Odolnost voéi poskodeniu jemnymi Easticami pouzita skisobna
metdda: “Taber abraser” test; (9) Odolnost voci zahmleniu; (10) filter a kategériu filtra; (11) Udaj teplotného intervalu, pre ktory
bol OOP odskusany; (12) Elektrické vlastnosti; (13) Pred pouzitim si preéitajte navod; (14) Oznalenie zhody s poZiadavkami
na ochranu zdravia a bezpecnost podla nariadenia EU 2016/425; (15) Oznacenie zhody s poziadavkami na ochranu zdravia a
bezpeénost podla nariadenia 2016/425; (16) opticka trieda - dlhodobé nosenie; (17) Ochrana proti striekajucim kvapalinam; (18)
Ochrana proti roztavenym kovom a hortcim latkam v pevnom skupenstve;

ANSI Z87.1 - INDEXY VYKONNOSTI

(19) Ochrana proti narazom; (20) Ochrana pred UV Ziarenim; (21) Ochrana pred Ziarenim vo viditelnom spektre; (22) Ochrana proti
zahmleniu; (23) Ochrana proti kvapkam a striekajicim kvapalinam;

VYHLASENIE O ZHODE: Képiu vyhlésenia o zhode EU tohto vjrobku najdete na webovej stranke www.kask.com.
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CUCTEMW 3A 3ALLWTA HA NIULIETO
WHCTPYKLIMW 3A YMOTPEBA “ZEN FF PLUS B G
WHOOPMALIMOHHA BENEXKA Mpean aa usnonssate Busbopa npouyeteTe BHUMATENHO MHCTPYKUMMTE, HECMIa3BaHETO MM MOXe Aa
HaManu 3awurata, npeanaraHa oT BU3bopa. MPOM3BOAUTENAT MM AMCTPUBYTOPBT HE HOCAT OTTOBOPHOCT B C/yYaii Ha 3/10MONYKa CbC
CbOTBETHU HapaHABaHUA WU A0PU CMBPT, KOMTO Ce Ab/KAT Ha HenpasuiHa YHOTPEGB Ha BM3bOpa. Tosmn BM3bOP Tpﬂﬁaa Aa ce usnonssa
CaMO M eAUHCTBEHO 33 AIHOCTTa, 3@ KOATO e cepTudunumpaH. To3n Bu3bop e ceptuduumpan CE 3a 06wa ynoTtpeba cbe 3aWMTHN Kacku 3a
cnopT, 6opba ¢ ropcku NoKapu, MHAYCTPUA, paboTi Ha BUCOYMHA, CMELHA U CracuTeHa 34paBHa ciyxba 1 e yTebpaeH no craHaapt EN
14458:2018. BU3bOpbT OTroBapsa Ha U3MUCKBaHWATa Ha cTaHaapT ANS| 787.1:2020. BU3bOpBT He MOXe Aa ce W3M0A3Ba NOoOTAENHO, a Camo
B KOM6MHaumsA ¢ kacku KASK mogenn QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL. YctpoiictBoto npegnara 3awuta/
YCTOMYMBOCT CpeLLy OBy MEXaHUYHU PUCKOBE 1 CPeLLy TeYHM XMMUYHM BelecTsa (FEYHN XMMUYECKN BeLLeCTBa, M3M0N3BaHN B TecTa:
capHa kucenmHa (30% Boaa), HaTpues xuapokcna (10% soaa), p-kcunon, 1-6yTaHon, n-xenTaH ). Tosu NpoayKT He TpABsa aa ce
W3M0N3Ba B CUTYaLMM, Pa3NINYHM OT TE3M, 3a KOMTO e NpeAHa3Ha4veH. BU3bopbT, nocoueH B TOBa PbKOBOACTBO e JIMYHO npeAnasHo cpeacTso,
Ill-pa KaTeropus 1 KaTo TaKkoBa NoANEXM Ha Npoueaypa no ceptuduumpare CE c npunaraHe Ha U3UCKBaHWATA, NpeABUAEHM B MpUnoKeHna
V Ha PernameHT (EC) 2016/425.

ypata 3a cep no ¢ P EN 14458:2018, e u3sbplueHa ot HoTudurumpanusa opraH ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue
Alben Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.
HOPMATUBHA MHOOPMALIVIR
B ma 33 KOHTaKT C KOXaTa, MoXe Aa NpeAusBuKaTt aNepruyHin peakuun npu 4yBCcTBUTENHU nla
BHuMaHue: ycTpoiicTeata 3a 3aluMTa OT BUCOKOCKOPOCTHW YacTULM, HOCEHU Haa pedepeHTHU AWONTPUYHM 0YMNa, MoraT Aa npeaapar
MOTEHLMANHO OMacHMU 3a NoTpebuTeNs Bb3AEMCTBUA. BHUMaHKMe: TOBA YCTPOIMCTBO NpeAnassa OT BUCOKOCKOPOCTHM YaCTULM CbC CpeHa
€HepruA Npu eKCTPeMHU TemMnepaTypu U HOCU MapKMpoBKa ¢ Byksa THenocpeAcTeHo cnes GyksaTa 3a Bb3geicrsue (B). BHumarue:
3anABeHaTa LeHa Ha 3awmuTa Ha nnc e rapaHTMpaH camo npu crnycHaT BM3bOp B No3vMuua 3a vnoTpeﬁa.BHwMaHMe: ysepeTe ce, 4Ye 3a

AeiHoCT, np: BUJ, BM3bOP B c Kacka. Bl : 3awWuraTa, KoAaTo

npepgocrasa ToBa obopyABaHe, CbOTBETCTBA Ha M3UCKBAHWATA 3a eNEKTPUYECKUTE CBOICTBA, NpeasuaeHn B cTaHgapt EN14458 (3awuTa
cpeLly KpaTKu, CNY4aitHW KOHTaKTK C aKTUBHU NPOBOAHMLM C HUCKO HanpexeHue).
BCUUKM enemeHTn Ha KomnnekTa amabop/xacxa TDRGBE A3 UMaAT eaHa 1 Cbla MAaPKUPOBKA, 33 Aa rapaHTUPaT Tasu 3awmTa.
WMHCTPYKLIMU 3A YNOTPEBA
Kato npeanasHa Msipka € 3afb/KUTENHO [a M3non3eare BU3bOpa Mpe3 UANOTO Bpeme, AOKATO M3BbPLIBATE TPY[OBa [EiHOCT
unm cropTysate. 3a ja Npe/nassa NPaBUiHO, & BaXHO BU3LOPLT Aa € MPaBMIIHO MOCTaBeH BbPXy KackaTa, Taka 4e a ocurypsisa
makcumanHa Ge3onacHocT. BuabopbT TpsibBa Aa e perynupaH Taka, e Aa ce Haroau KbM notpebutens, TpsGea 4a € NoCTaBeH no
TakbB HauMH, Ye Aa CBEXAa A0 MUHUMYM NPOCTPaHCTBATa 3a MonajaHe Ha BbHLLHM areHTy, KOUTo Grxa MOrN fja HapaHAT ouuTe.
TMpOTEKTOpUTE, MOCOYEHN B HACTOSLLMS [JOKYMEHT, Ca U3paboTeHn OT XunoanepreHHn Matepuanu. Bce nak Moxe Aa Npeau3sukat
anepruyHmM peakLuy Npu YyBCTBATENHN LA, B Takbe cryyail ce npenopbyBa Aa npekpatute ynotpebara 1 ako e HeoGXoanmo, Aa
Ce KoHCynTMpare ¢ fiekap.
NOCTABAHE HA BU3bOPA BbPXY KACKATA
1) Hamepete nechus n/vnu nesus agantep (wie ro nosHaete no Gyksata R v L Ha rbp6a), noctaseTe ro B NpeaHasHa4eHoTo MSACTO
1 r0 HAaTUCHETE, A0KATO He LpakHe Ha MsicToTo cu (cour. 1). MoBTopeTe OT ApyraTta cTpaHa. Taka ABata agantepa ca (ukcupaHu Ha
yepynkara Ha kackata (cur. 2).
2) lMocTaBeTe nocTa 3a 3akpeneaHe Ha BU3bopa BbpXy agantepa (ur. 3), 3akadeTe ro Ha YepHUs CTpaHWYeH 3b0 Ha Chblyus
1 nogpaBHeTe f1BeTe pedhepeHTHM NHuN (cur. 4). Wambpnaiite nbaraya HaBbH, HATUCHETE BU3bOPa KbM kackata v ocBoGoaeTe
nnbaraya, 3a Aa ro 3akayute (ur. 5). MoeTopeTe OT Apyrata cTpaHa.
3) 3a pa maxHete Bu3bopa: croxeTe ro B nosuums UP (cur. 8); 3anousaiikn oT eaHaTta CTpaHa, M3abpnaiiTe HaBbH NMib3raya Ha
apanTepa (cour. 6) 1 ro oTkadeTe, KaTo ro APLHETE KbM 3ajiHaTa YacT Ha kackata. [oBTopeTe OT Apyrata CTpaHa.
4) 3a la MaxHeTe afanTepa Ha kackata: HaTUCHeTe HaBbH 3b0a 3a 3akayaHe, Hamupall ce BbTpe B Yepynkata (ur. 7), v ro uskapaiite.
MOYNCTBAHE
M3BafeTe BU3bOpa OT Kackara M ro MOYMCTETE Camo C BOAA M HeyTpaneH canyH. OcTaBeTe [a U3CbXHE €CTECTBEHO Ha CTaiiHa
Temnepatypa. B HukakbB Clyyali He M3MOM3BaiTe XUMUYECKN NOYUCTBALLM Npenapaty, pasTBOPUTENU, BEH3MH unu aGpasveHi
npaxoBe, Thii kaTo 61xa MO Aa KOMIPOMETUPAT CTPYKTYpHATa 3ApaBuHa Ha Bi3bopa. Hikora He ThpkaiiTe nelara, korato e cyxa.
CbXPAHEHUE
ChbxpaHsiBailTe B Cyxv MOMELLEHUs, C yMepeHa Temnepatypa v 3aljuTeHn OT ynTpaBuONeToBM Mbuu. KoraTo He ce u3nonsea, 1
10 BPEMe Ha TPaHCMopT Ce MpernopbyBa [a CbXpaHsBaTe BU3bOPa, HA MSICTO, 3aLMTEHO OT Mpsika CITbHYEBA CBETANHA W Aaney
OT M3TOYHULM Ha TonnmMHa. MpenopbuMTenHO € fa NocTaBuTe BU3bOPa B OpUrMHAnHaTa onakoska. He uanonssaiite nenuna,
pa3TBOPUTENH, Camo3anensalm CTUKEpU 1 NakoBe, ako He OTrOBapsiT Ha CrieunduKkaLMnTe, NOCOYEHM OT npoussoauTens. Beska
HenpeaBueHa Hameca Uni MoANUKaLWS, MOXe /1a BNOWI 3aLuTHaTa YHKUMS Ha BIA3OPA.
TPAHCIOPT
He ca npeaBuaeHy creyuanti Mepku 3a TDaHCMIoPT Ha YCTPOMCTBOTO.
MPOOB/PKUTESNIHOCT HA XKMBOT
MakcumanHaTa NpobIKUATENHOCT Ha XUBOT Ha NNacTMacoBuTe NpoaykTi 1 YacTn KASK e 10 rofuHm oT roanHaTta Ha npou3soacTeo,
nocoYeHa BbPXY MPoAyKTa.
Bce nak NpofbMKUTENHOCTTA Ha KMBOT Ha BIU3bOPA 3aBUCK OT HACTLIMBAHETO HA PA3NUYHI AEreHepaTUBHN (aKTOPH, BKIIOYUTENHO
TemMnepaTypHU CKOKOBE, M3MaraHe Ha npsika CIibHYeBa CBETIIMHA 11 Masiko Ul MHOTO MHTEH3WBHa ynotpeba. PeoBHO npoBepsiBaiite
BM3b0PA, 3a @ YCTAHOBUTE HANMUMETO Ha EBEHTYanHU nospeav. [lehopmalvs Ha BUAUMOCTTA, Hapesn, APACKOTUHU, Ca eNeMeHTH,
KOWTO MOKa3BaT BIOLIEHOTO ChCTOSHUE HA BIU3LOPA U CE NPEropbYBa 3amsiHaTa My.
V3xBbprieTe v NOAMEHETE MPOAYKTa B CIEAHUTE Cyyan:
« MpoAyKT ¢ AaTa Ha NPOU3BOACTBO Npeau noseye ot 10 roAuHK
* MPOAYKT, MOAMIOKEH Ha FONSIMO HaT nagae unn
« MPOAYKT, KOMTO He OTroBapsi Ha UUCKBAHUSITA 33 KOHTPOI.
* MPOAYKT CbC CbMHUTENEH NPOU3XO/ U UCTOPUS Ha yrnoTpe6a.
TAPAHLIMOHEH CPOK
KASK npepoctaBs rapaHuusi 3 roauHn 3a Bceku AedbekT Ha matepuanute unu uspabotkara. MapaHuusTa He nokpuea AedekTu,
CBBP3aHU C HOPMANHOTO U3HOCBAHE Ha NPOAYKTa, MOAMDUKALMM, HENPABMIHO CbXPaHEHWe, HeNPaBUIHA MOAAPLXKA UK ynotpeba,
pa3nnyHa oT Tasw, 3a KOSITO & CepTUdULMPaHO yYCTPOICTBOTO.
PESEPBHUW YACTU U AKCECOAPU
WAC00074
EN166 - EN14458 - MHOEKCW 3A EOEKTVBHOCT
(1) PedbepeHTeH TexHuyecku ctaHaapT; (2) MpeHtudmkatop Ha npoussoautens; (3) uaeHTucdukatop Ha mopena; (4) roguHa v
mecel| Ha npoussofcTso; (5) 3a ynotpeba oT noxapHukapu Ao 7 Kw/m? (6) 3awmta Ha nuueto; (7) MexaHU4Ho CbnpoTUBREeHue
NpN BUCOKOCKOPOCTHU M CPEIHO eHepriiiii Bb3aaeiicTena (120 m/s), npu ekcTpemun Temnepatypu -30°C/+50°C; (8) YcToiumsocT
Ha NoBpeayn oT (MHW YacTULM NPUNOXEH METOA Ha u3nuTBaHe: TecT Ha Tabep; (9) YcToiumBocT Ha 3ambrnseaxe; (10) duntbpa n
KaTteropusita Ha hunTbpa; (11) MocouBaHe Ha TemMnepaTypHus AuanasoH, npw koiito JMC e TecTBaHo; (12) EnekTpuyecky cBoiicTBa;
(13) MpoyeTeTe MHCTPyKUMUTE npeawn ynotpeba; (14) MapkupoBka 3a CbOTBETCTBME C M3WUCKBaHWATA 3a 3apase W GesonacHocT,
npeasuaeHn ot Pernament (EC) Ne 2016/425; (15) MapkupoBka 3a CbOTBETCTBME C M3MCKBaHWATa 3a 3fpase W GesonacHocT,
npeasuaeHu ot Pernament Ne 2016/425; (16) ontuyeH knac - 3a npoabxuTenHa ynotpeba; (17) 3awurta oT npbeku T TeuHocTy; (18)
3awuTa oT Pa3ToNeHn MeTanu v ropeLy TBbPAV BELecTsa;
ANSI Z87.1 - UHOEKCW 3A EOEKTUBHOCT
(19) 3awwmta ot conbebuy; (20) 3awmta oT UV nanbysanus; (21) 3awmra oT n3nbyBaHus BbB BUAMMUS CNekTbp; (22) 3awmTa ot
3ambrnsBaHe; (23) 3almTa oT Karnku u npbCKu;
LEKITAPALIUA 3A CbOTBETCTBWE: 3a konve ot [leknapauusita 3a cboTBeTcTBMe Ha EC Ha ToBa ycTpoiCTBO, noceTeTe yeb caiit
www.kask.com
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ARCVEDELMI RENDSZEREK

A ,ZEN FF PLUS" HASZNALATI UTASITASAI

TAJEKOZTATO MEGJEGYZES Az ellenzé hasznélata el6tt alaposan olvassa el az utasitasokat, a leirtak figyelmen kiviil hagyésa
csSkkentheti az ellenzé ltal nydjtott biztonsagot. Az ellenzé nem megfeleld hasznalatabél ereds sérilésekkel jaré baleset vagy
akér halal esetén a gyarté és/vagy a forgalmazé semmilyen felelésséget nem vallal. Ezt az ellenzét csak és kizardlag azokhoz a
tevékenységhez lehetséges hasznalni, amelyekhez tanusitva lett. A jelen ellenzé EN 14458:2018 szabvany szerinti CE jeldléssel
rendelkezik a sporttevékenységekhez, erdétiizekhez, ipari és magaslati munkakhoz és vészhelyzeti illetve menté egészségligyi
szolgéltatdsokhoz hasznalatos védésisakokkal térténd éltaldnos hasznélatot illetéen. Az ellenzé megfelel az ANSI Z87.1:2020
szabvany kdvetelményeinek. Az ellenzé 8nmagaban nem hasznélhaté, az kizarélag a QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL,
PRIMERO, PRIMERO PL sisak modellekkel egyiitt hasznalhaté. Az eszkéz védelmet nydjt a mechanikus veszélyek és a folyékony
vegyszerek ellen (a teszt soran hasznalt folyékony vegyszerek: kénsav (30% viz), natrium-hidroxid (10% viz), p-xilol, 1-butanol,
n-heptan). Ez a termék nem hasznalhaté olyan helyzetekben, amelyek eltérnek azoktél, amelyekre tervezték. A jelen kézikdnyv
targyat képezé ellenzd egy IIl. kategéridba tartozd Egyéni Véddfelszerelés, és annak megfeleléen CE jeldlési eljarasnak vetették
alé az EU 2016/425 Rendeletének V. Mellékletében meghatérozott kdvetelmények alkalmazéaséaval. Az EN 14458:2018 szabvanyok
szerinti tanusitasi eljarast ALIENOR CERTIFICATION,21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France.
Notified Body: 2754 bejelentett szerv végezte el

SZABALYOZASI INFORMACIOK

Figyelem: a bdrrel érintkezésbe keriilé anyagok allergias reakcidkat vélthatnak ki az érzékeny egyénekben. Figyelem:a refe-
rencia szemészeti szemivegeken viselt nagysebességli részecskék elleni véddeszkézok potencialisan veszélyes hatasokat kdzv-
etithetnek a felhasznalé szamara. Figyelem: ez az eszkdz védelmet nydjt a nagysebességl kdzepes energidju részecskék ellen
szélséséges hémérsékleten és kozvetleniil a hatés betdjét kdvetd T betiivel van jeldlve kdzvetleniil az energiaszint betije utan
(B). Figyelem: az egyéni védéeszkéz jeldlt védelmi szintje csak lehajtott ellenzé esetében garantélt. Figyelem: gy6z6djén meg
r6la, hogy a megfelelé ellenzét hasznélja a tevékenységhez megfelel sisakkal egyiitt. Figyelem: a jelen késziilék &ltal nydjtott
védelem megfelel az EN14458 szabvany altal az elektromos tulajdonsagokkal kapcsolatban el8irt kévetelményeknek (alacsony
fesziiltségu, aktiv villamos vezeték révid ideig tartd, véletlenszer( érintése elleni védelem). Az egész szemellenzé/sisak ésszes
alkotdelemének azonos jelSléssel kell rendelkeznie a fenti védelem garantalasahoz.

HASZNALATI UTASITASOK

Megelézé jelleggel elengedhetetlen az ellenzd hasznélata a munkatevékenység vagy a sportolds teljes idétartama alatt. A
megfeleld védelem érdekében fontos, hogy az ellenzt megfelelen szereljék fel a sisakra, annak érdekében, hogy az maximalis
biztonsagot nydjtson. Az ellenzét tgy kell beallitani, hogy az illeszkedjen a felhasznalohoz, illetve tgy kell elhelyezni azt, hogy a
leheté legkisebbre csdkkentse a szemet karosithaté esetleges kiilsé tényezdk behatolasi helyét.

Az ellenzé éltal befedett védéeszkdzok hipoallergén anyagokbdl késziilnek. Azonban néhany kilénésen érzékeny felhasznalénak
lehet allergiés reakcidja. Ebben az esetben javasolt megszakitani a hasznélatot, és ha szlikséges, orvoshoz fordulni.

A SZEMELLENZO FELHELYEZESE A SISAKRA

1) Azonositsa a jobb és/vagy a bal csatlakozét (a hatoldalan feltlintetett R és L betdkrél ismerheté fel), helyezze be a megfelelé
foglalatba, és nyomja bele, amig meg nem hallja a csatlakozast jelzd , klikk” hangot (1. 4bra). Ismételje meg a miveletet a masik
oldalon. A két csatlakozét ilyen médon régzitette a sisak boltozatéra (2. abra).

2) Helyezze a sisak ellenzéjének csatlakozdkarat a csatlakozéra (3. bra), csatolja az oldalsé fekete pecekre, és hozza egy vonalba
az illetd két vonalat (4. dbra). Hizza meg kifelé a kurzort, nyomja meg az ellenzét a sisak irdnyaba, majd engedje fel a kurzort az
Ssszekapcsolashoz (5. dbra). Ismételje meg a miveletet a masik oldalon.

3) Az ellenzé eltavolitaséhoz: vigye UP éllasba (8. bra), az egyik oldalrél indulva kezdje el kifelé hizni a kurzort a csatlakozén (6.
4bra), majd oldja le a sisak hatsé része felé hizva. Ismételje meg a miveletet a masik oldalon.

4) a sisak csatlakozéjanak eltavolitasdhoz: hizza meg kifelé a boltozat belsejében elhelyezett csatlakoztaté pecket (7. dbra), és
vegye ki.

TISZTITAS

Tavolitsa el az ellenzét a sisakrél, és tisztitsa meg kizérdlag viz és semleges szappan hasznélatéval. Hagyja megszaradni
szobahémérsékleten. Feltétlendl kerllje a kémiai tisztitoszerek, olddszerek, benzin vagy csiszolépor hasznalatat, mivel ezek
abszolut agressziv anyagok, amelyek csékkenthetik az ellenzé szerkezeti szilardsagat. Soha ne dérzsélie meg a lencsét, amikor
az szaraz.

TAROLAS

Tarolja szaraz, mérsékelt hémérsékletl és UV-sugérzastdl védett helyen. Amikor nem hasznalja az ellenzét és szallitas kézben,
célszer(i azt tavol tartani a kdzvetlen napfénytdl és a héforrasoktdl. Javasoljuk, hogy helyezze vissza az ellenzét az eredeti
csomagolasba. Amennyiben azok nem felelnek meg a gyarté éltal elirtaknak, ne hasznaljon ragasztéanyagokat, oldészereket,
Sntapadd cimkéket és festékeket. Minden nem tervezett beavatkozas vagy médosités karosithatja az ellenzé védé funkcidjat.
SZALLITAS

Nincsenek tervezett kiilénleges intézkedések a késziilék szallitasara.

ELETTARTAM

A KASK miianyag targyak és részek legfeliebb 10 év élettartammal rendelkeznek a terméken feltiintetett gyartasi évtd|
kezdédéen.

Az ellenz8 élettartama azonban szamos degenerativ tényezétdl fligg, ideértve a hémérsékletingadozasokat, a kozvetlen
napfénynek valé kitettséget és a t8bbé-kevésbé intenziv felhasznalast. Rendszeresen ellendrizze az ellenzét, az esetleges
sérllések megallapitasa érdekében. A latas deformacio, a vajatok, a karcolasok mind az ellenzd kopasat igazolé tények, ezekben
a helyzetekben ajanlott az ellenzé cseréje.

Az alabbi esetekben dobja ki és helyettesitse a terméket:

* 10 évnél régebbi gyartasi ddtummal rendelkezd termék

® Erés Utésnek, esésnek vagy mechanikai deformacionak kitett termék.

® Olyan termék, amely nem felel meg az ellendrzési kévetelményeknek.

® Kétes eredetii termék és hasznalati el6zmény.

GARANCIA

A KASK 3 év garanciat vallal minden anyag- vagy gyartési hibara. A garancia nem terjed ki a termék természetes kopésabdl,
médositasokbdl, nem megfeleld tarolasbol, helytelen karbantartasbél vagy a tanusitottdl eltéré felhasznalasbél eredé hibakra.
CSEREALKATRESZEK ES TARTOZEKOK

WAC00074

EN166 - EN14458 - TELJESITMENYINDEXEK

(1) Hivatkozott miszaki szabvany; (2) A gyarté azonositéja; (3) a modell azonositdja; (4) gyértasi év és honap; (5) 7 Kw/mZig
tlizoltéi hasznélatra; (6) Arcvédelem; (7) Mechanikus ellenéllds a nagysebességl és kézepes energidja Gtés ellen (120 m/s),
szélséséges hdmérsékleten -30°C/+50°C; (8) Finom részecskék okozta karosodas elleni védelem alkalmazott vizsgélati médszer:
“Taber" teszt; (9) Parasodassal szembeni ellenallas; (10) a sz(irét és a szlirSkategoriat; (11) Az egyéni védéfelszerelés vizsgalatadhoz
alkalmazott hdmérséklettartoméany megijelélése; (12) Elektromos tulajdonsagok; (13) A hasznélat eltt olvassa el a hasznalat
Utmutatot; (14) Megfeleléségi jellés a 2016/425 EU iranyelvben megfogalmazott egészségligyi és biztonsagi kévetelményeknek;
(15) Megfeleléségi jeldlés a 2016/425 iranyelvben megfogalmazott egészségiigyi és biztonsagi kévetelményeknek; (16) optikai
besorolas - allandé viselésre; (17) Folyadékpermet behatolasaval szembeni védelem; (18) Olvadt fémekkel és forré szilard
szemcsékkel szembeni védelem;

ANSI 287.1 - TELJESITMENYINDEXEK

(19) Utésvédelem; (20) UV-sugérzas elleni védelem; (21) A lathaté spektrum sugarzasai elleni védelem; (22) Parasodas elleni
védelem; (23) Csepp és fréccsenés elleni védelem;

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: Az adott eszkézre vonatkozd EU megfelelSségi nyilatkozat mésolata megtekintheté a www.
kask.com weboldalon.
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SISTEME DE PROTECTIE A FETEI
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE “ZEN FF PLUS"

NOTA INFORMATIVA

Inainte de a utiliza viziera cititi cu atentie instructiunile, nerespectarea acestora poate reduce siguranta oferitd de viziera. in
cazul accidentelor soldate cu leziuni sau chiar deces cauzate de utilizarea necorespunzétoare a vizierei, producétorul si/sau
distribuitorul sunt absolviti de orice responsabilitate. Aceastd viziera trebuie sa fie utilizatd exclusiv pentru activitatea pentru
care a fost certificata. Aceasta vizierd a fost certificatd CE pentru uz general cu castile de siguranta in activitati sportive, pentru
prevenirea incendiilor forestiere, in industrie, lucrari la inaltime, Tn serviciul sanitar de urgenta si prim ajutor, certificatd conform
EN 14458:2018. Viziera indeplineste, de asemenea, cerintele normativului ANSI Z87.1:2020. Viziera nu poate fi utilizata ca atare,
ci in combinatie cu castile KASK, modelele QUANTUM, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL. Dispozitivul ofera
protectie/rezistenta impotriva riscurilor mecanice generale si a substantelor chimice lichide (Substante chimice lichide utilizate
n teste: acid sulfuric (30 % apa), hidroxid de sodiu (10 % apa), p-xilen, 1-butanol, n-heptan). Acest produs nu trebuie utilizat in
alte situatii decat in cele pentru care a fost proiectat. Viziera, obiect al prezentului manual, este un Echipament Individual de
Protectie de categoria a lll-a si ca atare a fost supusa procedurii de certificare cu aplicarea criteriilor prevazute de Anexele V
din Regulamentul UE 2016/425. Procedura de certificare pentru normele EN 14458:2018 a fost efectuata de organismul notificat
ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100, CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.
INFORMATII NORMATIVE

Atentie: materialele care pot intra n contact cu pielea ar putea provoca reactii alergice persoanelor sensibile. Atentie:
dispozitivele de protectie impotriva particulelor de mare viteza, utilizate peste ochelarii oftalmologici de referints, pot transmite
impacturi periculoase pentru utilizator. Atentie: acest dispozitiv protejeaza impotriva particulelor de mare vitezd de intensitate
medie la temperaturi extreme si se diferentiaza prin inscriptia cu litera T imediat dupa litera nivelului de intensitate (B). Atentie:
nivelul de protectie declarat al EIP este garantat numai atunci cand viziera este trasd peste ochi in pozitia de utilizare. Atentie:
asigurati-va ca utilizati tipul corect de vizierd in combinatie cu casca potrivitd pentru activitatea dorita. Avertisment: protectia
oferitd de acest echipament respectd cerintele privind proprietatile electrice prevazute de standardul EN14458 (protectie
impotriva contactelor scurte accidentale cu conductorii activi de joasa tensiune). Toate elementele ansamblului vizierd/casca
trebuie sa aiba aceleasi inscriptii pentru a asigura aceasta protectie.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Ca masura preventiva, este necesara utilizarea vizierei pe intreaga perioadad a activitatii de lucru sau activitatii sportive
desfasurate. Pentru o protectie adecvata, este important ca viziera sa fie bine montata pe casca pentru a oferi sigurantd maxima.
Viziera trebuie reglatd pentru a se adapta utilizatorului si trebuie pozitionata astfel incat sa reduca la minim spatiile de infiltrare
a agentilor externi care ar putea dauna ochilor.

Protectiile acoperite de aceasta sunt fabricate din materiale hipoalergenice. Cu toate acestea, anumiti utilizatori sensibili ar
putea prezenta reactii alergice. in acest caz se recomanda intreruperea utilizarii si, eventual, consultarea unui medic.
APLICAREA VIZIEREI PE CASCA

1) Identificati adaptorul dreapta si/sau stanga (notate cu litera R si L de pe spate) si introduceti-| in locasul prevazut si apasati
péna se aude un ,clic” de agatare (fig. 1). Repetati pe cealalta parte. Cele doud adaptoare sunt astfel fixate de calota castii (fig. 2)
2) Pozitionati rama de agatare a vizierei deasupra adaptorului (fig. 3), agatati-| la dintele lateral negru a acestuia si aliniati cele
doua linii de referinta (fig. 4). Trageti spre exterior cursorul, apasand viziera inspre casca si eliberati cursorul pentru a o agata
(fig. 5). Repetati pe cealalta parte.

3) Pentru a scoate viziera, aduceti-o in pozitia UP (fig. 8); incepand dintr-o parte, trageti cursorul peste adaptor, spre exterior (fig.
6) si eliberati-o tragand Tnspre partea din spate a castii. Repetati pe cealalta parte

4) Pentru a scoate adaptorul castii: apasati inspre exterior dintele de agatare pozitionat in interiorul calotei (fig. 7)) si extrageti-l.
CURATARE

Scoateti viziera de pe casca si curatati-o exclusiv cu apd si sdpun neutru. Lasati s se usuce natural la temperatura camerei. Evitati
utilizarea detergentilor chimici, a dizolvantilor, a benzinei sau a prafurilor abrazive, deoarece acestea sunt materiale agresive care
ar putea reduce rezistenta structurala a vizierei. Nu frecati niciodata lentila atunci cand este uscata.

DEPOZITARE

Deporzitati intr-un loc uscat, temperat si departe de razele UV. Atunci cand nu este utilizata si in timpul transportului, este de
preferat sa depozitati viziera intr-o locatie protejatd de lumina solard directd si departe de surse de caldura. Se recomanda
péstrarea vizierei in ambalajul original. Nu aplicati adezivi, dizolvanti sau etichete adezive si vopsea, daca acestea nu respecta
specificatiile producatorului. Orice interventie sau modificare neprevazuta, poate prejudicia functia protectiva a vizierei.
TRANSPORT

Nu sunt prevazute masuri speciale pentru transportul dispozitivului.

DURATA

Articolele si accesoriile KASK din plastic pot avea o duratd maxima de viata de 10 ani de la data fabricatiei indicatd pe produs.
Durata de viata a vizierei depinde, totusi, de diversi factori de degenerare, inclusiv schimbdrile de temperatura, durata expunerii
la lumina directa a soarelui si intensitatea utilizarii. Verificati periodic viziera pentru a constata existenta eventualelor daune.
Afectarea cdmpului vizual, abraziunile, sunt elemente care indicd starea de deteriorare a vizierei si se recomanda nlocuirea
acesteia.

Eliminati si inlocuiti produsul in urmatoarele cazuri:

® Produs cu data de fabricatie mai veche de 10 ani

® Produs supus unui impact puternic, cddere sau deformare mecanica.

 Produs care nu indeplineste criteriile de control.

® Produs cu provenienta incerta si istoric de utilizare incert.

GARANTIE

KASK ofera garantie timp de 3 ani pentru orice defect al materialelor sau defect de fabricatie. Sunt excluse din garantie
defectiunile care provin din uzura normala a produsului, modificdri, depozitare neadecvat, intretinere necorespunzatoare sau
utilizari diferite de cele pentru care dispozitivul a fost certificat.

PIESE DE SCHIMB $I ACCESORII

WAC00074

EN166 - EN14458 - INDICATORI DE PERFORMANTA

(1) Standardul tehnic de referintd; (2) Date de identificare productor; (3) date de identificare model; (4) anul si luna fabricatiei;
(5) Pentru utilizare de pompieri pana la 7 Kw/m2; (6) Protectia fetei; (7) Rezistentd mecanica la impacte cu inalté viteza si energie
medie (120 m/s), la temperaturi extreme -30°C/+50°C; (8) Rezistenta la deteriorarea cauzata de particule fine metoda de testare
aplicata: ,Taber” test; (9) Rezistenta la aburire; (10) filtrul si categoria de filtru; (11) Indicatia intervalului de temperatura in care a
fost testat echipamentul individual de protectie; (12) Proprietati electrice; (13) Cititi instructiunile nainte de utilizare; (14) Marcaj
de conformitate cu cerintele de sanatate si de siguranté prevazute de Regulamentul UE 2016/425; (15) Marcaj de conformitate
cu cerintele de sénatate si de siguranté prevéazute de Regulamentul 2016/425; (16) clasa optica - pentru utilizare continug; (17)
Protectie impotriva stropirilor cu lichid; (18) Protectie impotriva metalelor topite si solide calde;

ANSI 287.1 - INDICATORI DE PERFORMANTA

(19) Protectie la impact; (20) Protectie la radiatii UV; (21) Protectie la radiatii in spectrul vizibil; (22) Protectie la aburire; (23)
Protectie la picaturi si stropiri;

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a acestui dispozitiv, vizitati
site-ul www.kask.com.

EYE PROTECTOR

INSTRUCTIONS FOR USE “ZEN FF PLUS"

GENERAL INFORMATION: Read the instructions carefully before using the eye protector; the failure to observe the above
could reduce the safety offered by the eye protector. In the event of an accident with injuries or even death due to improper use
of the eye protector, the manufacturer and/or distributor are not liable. This eye protector must be used only and exclusively for
the activities for which it was certified. This eye protector is EU certified for general use with safety helmets in sports, forest fire
fighting, industry, work at heights, emergency medical and rescue services, certified in accordance with EN 14458:2018.The eye
protector also meets the requirements of ANSI Z87.1:2020. The eye protector cannot be used individually if not in combination
with the QUANTUM, QUANTUM

CABRIO, ZENITH X, ZENITH X PL, PRIMERO, PRIMERO PL helmet models. The device offers protection/resistance against
general mechanical risks and liquid chemical substances (Liquid chemicals used in tests: sulfuric acid (30% water), sodium
hydroxide (10% water), p-xylene, 1-butanol, n-heptane). This product is not intended for use in situations other than those
for which it was designed. The visor object of this manual is a type Ill category Personal Protection Device and as such has
been subjected to certification procedure with the application of the requirements set out in Annexes V of the EU Regulation
2016/425 on Personal Protective Equipment as amended to apply in GB.The certification procedure for the EN14458:2018
standards was carried out by the notified body ALIENOR CERTIFICATION, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100,
CHATELLERAULT, France. Notified Body: 2754.

REGULATORY INFORMATION

Warning: the materials that may come into contact with the skin could cause allergic reactions to sensitive individuals. Warning:
protection devices against high-speed particles worn over reference ophthalmic spectacles, can transmit potentially dangerous
impact for the user. Warning: this device protects against medium-energy high-speed particles at extreme temperatures and
it is characterized by the marking with the letter T immediately after the energy level letter (B). Warning: the declared level of
protection of the PPE is guaranteed only with the visor lowered in the position of use. Warning: make sure you use the right type
of visor in combination with the helmet suitable for the intended activity. Warning: the protection offered by this equipment
complies with the requirements set forth in Standard EN 14458 for electrical properties (protection against brief accidental
contacts with active low voltage conductors). All the elements of the visor/helmet assembly must have the same brand to
guarantee this protection.

INSTRUCTIONS FOR USE

As a preventive measure, it is imperative to use the eye protector throughout the course of the work or sports activities. For
adequate protection, the eye protector must be securely mounted on the helmet in order to offer maximum safety. The eye
protector must be adjusted to fit the wearer; it should be positioned in such a way as to minimize the intrusion of any external
agents that could damage the eyes.

The protective material covered by this manual consist of hypoallergenic materials. However, some particularly sensitive users
could have allergic reactions. In this case, it is recommended to discontinue use and, where appropriate, consult your doctor.
APPLICATION OF THE VISOR TO THE HELMET

1) Identify the right and/or left adaptor (recognisable by the letter R and L on the rear), insert it in the purpose-made housing
and press until the fastening clicks (fig. 1). Repeat on the other side. The two adaptors are now fastened to the shell of the
helmet (fig.2).

2) Place the hooking arm of the visor above the adaptor (fig.3), hook it onto the black side clip of the visor and align the two
reference lines (fig.4). Pull the cursor outwards, press the visor towards the helmet and release the cursor to engage it. (fig.5).
Repeat on the other side.

3) To remove the visor: place it in the UP position (fig.8), starting from one side, pull the cursor on the adapter outwards (fig. 6)
and release it by pulling it towards the back of the helmet. Repeat on the other side

4) To remove the adaptor from the helmet: press outwards the hooking clip placed inside the shell (fig. 7) and extract it.
CLEANING

Remove the eye protector from the helmet and clean it using only water and neutral soap. Leave to dry naturally at room
temperature. Absolutely avoid the use of chemical detergents, solvents, petrol or abrasive powders as they are aggressive
materials that could cause a reduction in the structural strength of the eye protector. Never rub the lens when it is dry.
STORAGE

Store in a dry and warm place away from UV rays. When not in use and during transport, it is best to keep the eye protector
protected from direct sunlight and away from heat sources. We recommend storing the eye protector in the original package.
Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in compliance with the manufacturer’s specifications. Any unplanned
repair or modification may adversely affect the protective function of the eye protector.

TRANSPORT

There are no special precautions for transporting the device.

LIFESPAN

The KASK articles and accessories made of plastic may have a maximum duration of 10 years starting from the year of
manufacture stated on the product.

The lifespan of the eye protector depends on several degenerative factors, including changes in temperature, the amount of
exposure to direct sunlight and the more or less intense use. Regularly check the eye protector for the presence of any damage.
Vision alteration, scrapes, and scratches are detectors of deterioration of the eye protector, and we recommend replacing it.
Dispose of and replace the product in the following cases:

 Product with a production date older than 10 years

 Product subject to a strong impact, fall or mechanical deformation.

 Product that does not meet the control requirements.

 Product of questionable origin and history of use.

TRACEABILITY

The Identification of the date batch production is marked permanently on the upper left side of the visor, as worn. This
information is useful to determine the lifespan of the product and its market traceability.

WARRANTY

KASK guarantees against any material or manufacturing defect for 3 years. The warranty does not cover defects caused by
normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those for which the device
has been certified.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

WAC00074

EN166 - EN14458 - MARKING

(1) Reference technical standard; (2) Manufacturer identification; (3) Model; (4) Yera and month of production; (5) For firefi-
ghter’s use until 7 Kw/m2; (6) Face protection; (7) Mechanical resistance of impacts to high speed and medium energy (120 m
/ s), at extreme temperatures -5 ° C / + 55 ° C; (8) Protection against fine dust particles applied test method: “Taber” test; (9)
Ressitance to fogging; (10) Filter and filter category; (11) Indication of the temperature range at which the PPE was tested; (12)
Electrical properties; (13) Read instruction manual prior to use; (14) marking of compliance with Essential Health and Safety
Requirements under Regulation 2016/425; (15) marking of compliance with Essential Health and Safety Requirements under
Regulation 2016/425; (16) Optical class - regular use; (17) Protect against liquid droplets and splashes; (18) Protection against
molten metals and hot solids;

ANSI Z87.1 - MARKING

(19) Impact mark; (20) UV filter; (21) Visible light filter; (22) Anti-fog; (23) Protection against splash/droplet;

UK DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the UKCA Declaration of Conformity, visit the website www.kask.
com.

Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2 0DT, UK



